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PRÒLEG


El despatx del professor Mateu Rodrigo Lizondo al Departament d’Història Medieval de la Universitat de València ha estat –i continua estant– presidit pels retrats fotogràfics de dos insignes historiadors, Roc Chabàs i Josep Sanchis Sivera, tots dos canonges de la catedral de València. No diré que ho siga, però sempre m’ha semblat, si més no, tota una declaració de principis. El professor Rodrigo admira en aquests dos mestres la vigorosa tradició historiogràfica que arranca amb Chabàs –arxiver de la catedral i introductor a través de la seua obra i de les pàgines d’El Archivo, revista que va fundar i dirigir entre 1886 i 1893, dels nous corrents europeus, en particular l’historicisme i el positivisme, que pretenien fer de la història una disciplina científica, a partir sobretot del recurs a les fonts documentals i l’aplicació del mètode crític– i continua amb Sanchis Sivera –que no va poder ser arxiver, però sí un dels millors estudiosos de la catedral de València gràcies justament al coneixement del seu arxiu, on es guarden també els sermons de sant Vicent Ferrer que l’erudit canonge va editar, empresa que va quedar interrompuda amb la guerra civil. Naturalment la tradició crítica valenciana es remunta a molt abans, al dominic Bartomeu Ribelles al començament del segle XIX, i encara més enrere, i té també altres grans noms en les dècades finals del Vuit-cents i les primeres del Nou-cents, molts d’ells patricis il·lustres de la ciutat de València, com Josep Martínez Aloy, que en va ser alcalde i també president de la Diputació Provincial, i com a tal, promotor de la creació del Centre de Cultura Valenciana el 1915; el metge i erudit Josep Rodrigo Pertegàs; el periodista i arxiver Lluís Tramoyeres i Blasco; el també periodista i estudiós Francesc Martí Grajales; l’arxiver, bibliotecari i president de Lo Rat Penat Francesc Almarche i Vázquez, i el cronista i bibliòfil Salvador Carreres Zacarés, entre molts d’altres. Una plèiade d’estudiosos valencians i valencianistes, interessats per la història i la cultura valencianes, entre els quals brillen amb llum pròpia Roc Chabàs i Josep Sanchis Sivera. Ambdós s’interessaren, a més, per la història cultural i la de l’Església, en particular per la de la diòcesi de València, temes que han estat preferents en l’atenció investigadora del professor Rodrigo, i això no podia sinó enfortir encara més la seua devoció per ells.


Mateu Rodrigo va nàixer el 1950 a Albalat dels Sorells, un poble de l’Horta del qual, més tard, n’estudiaria la història i en seria nomenat cronista oficial. Però va fer el batxillerat a València, a l’Institut Lluís Vives, en una època en què encara hi havia pocs instituts i l’ensenyament secundari estava restringit socialment. Hi va estudiar justament en un moment en què les grans transformacions econòmiques i socials dels anys seixanta –els canvis polítics vindrien més tard, als setanta– començaven a erosionar aquestes restriccions i a afavorir l’accés dels fills de famílies treballadores a l’educació mitjana i superior. I si es pot ser de dos llocs al mateix temps, no hi ha dubte que Mateu Rodrigo ho és: d’Albalat, on va nàixer i on ha viscut la major part de la seua vida, i de València, on va fer el batxillerat i els estudis universitaris, on treballa des de fa quaranta anys i on, des de fa un temps, resideix. Dues poblacions per les quals sent una profunda estima i a les quals –més a la ciutat de València, per raons òbvies de significació històrica– ha dedicat bona part de la seua recerca com a investigador.


Acabat el batxillerat al Lluís Vives, Mateu Rodrigo cursà els estudis universitaris a la secció d’Història de la Facultat de Filosofia i Lletres, on entrà el 1968, quan encara no havia fet els 18 anys, ja que fa els anys el 4 de desembre. Aleshores, la Universitat de València era una de les millors de tot l’estat en el camp de la història, gràcies en bona mesura a l’arribada i la coincidència en les seues aules de grans historiadors com el prehistoriador i arqueòleg Miquel Tarradell o el contemporanista José María Jover i, sobretot, els deixebles de Jaume Vicens Vives –Joan Reglà, Emili Giralt, Jordi Nadal i Josep Fontana–, als quals les estructures acadèmiques del règim, sempre receloses, no permetien incorporar-se a la Universitat de Barcelona. Al final, tots ells acabarien traslladant-se a la capital catalana, però després d’haver passat els seus anys joves i millors a València i haver-hi contribuït enormement a la renovació historiogràfica dels anys seixanta, que es plasmaria en una gran quantitat d’estudis i tesis doctorals sobre el passat valencià, fins aleshores bastant menystingut per la historiografia oficial, i assoliria el seu moment culminant amb la celebració del I Congrés d’Història del País Valencià el 1971. Una renovació historiogràfica a la qual va contribuir també, des dels afores de la universitat, l’escriptor Joan Fuster, autor d’un llibre, Nosaltres els valencians (1962), que no sols indagava sobre les claus del passat col·lectiu per tal de bastir la necessària «decisió de futur», la voluntat de continuar sent, sinó que marcava també un abans i un després en la manera d’escriure la història valenciana.


La renovació, en tot cas, no arribà, o no arribà del tot, a la història medieval, l’especialitat que cursà Mateu Rodrigo i que durant vint anys, del 1958 a 1977, va estar presidida per la figura singular d’Antonio Ubieto, un catedràtic aragonès que treballava i feia treballar els seus deixebles valencians sobre l’Aragó i la Navarra dels segles centrals de l’edat mitjana. Només cap al final de la seua estada a València, ja als anys setanta, orientaria els seus doctorands a estudiar la demografia i l’economia valencianes a la baixa edat mitjana, a partir fonamentalment dels registres del morabatí i de les llicències de coses vedades, i ell mateix publicaria un llibre, Orígenes del reino de Valencia (1975), sobre un tema que ni havia estudiat fins aleshores ni coneixia prou bé. Més que una gran aportació històrica, el llibre venia, sobretot, a atiar les flames de l’anticatalanisme més primari, en els excitats anys de la transició a la democràcia, amb contínues reconvencions, fins i tot, al monarca conqueridor, a qui acusava de mentir i tergiversar la història en la seua crònica. No importava que Jaume I fos un personatge de l’edat mitjana ni que, en el moment de la publicació del llibre d’Ubieto, fes ja set-cents anys de la seua mort, perquè l’il·lustre catedràtic el combatia vigorosament i agra, com si el tingués encara al davant. Una hostilitat molt comuna a altres historiadors aragonesos –tret, és clar, del gran Jerónimo Zurita–, que encara li retrauen al bon rei que fundàs el regne de València i li donàs unes lleis i institucions pròpies, en comptes d’haver-lo annexionat directament a l’Aragó, com sembla que hauria d’haver fet.


Potser d’ací li venia la dèria anticatalana a don Antonio. O potser la venia covant de feia temps, atordit per l’embranzida que estava prenent el catalanisme als ambients culturals i, sobretot, universitaris de la societat valenciana. Ubieto no se’n sabia avenir i no sols va publicar un llibre ja obsolet i ranci quan va aparèixer, en fort contrast amb la renovació historiogràfica a què abans he al·ludit i que havia portat la disciplina cap a uns altres camins, amb unes preocupacions, una sensibilitat i una metodologia molt diferents, sinó que el va publicar en el pitjor moment possible, quan s’enfonsava el franquisme i, amb ell, col·lapsava també la manera d’entendre i fer la història amb la qual podia identificar-se Orígenes del reino de Valencia. Ubieto, un catedràtic ancien régime, no era segurament franquista, ni tampoc el seu llibre, però aquest va ser llegit i utilitzat pels sectors més reaccionaris de la societat valenciana, que es resistien als canvis polítics precipitats per la mort del dictador i del seu règim.


El llibre provocà una resposta assenyada i ferma dels seus propis deixebles –si no de tots, sí almenys de la majoria–, que en una sèrie de cinc articles publicats en la premsa valenciana, sota el títol genèric «En torno a los orígenes del Reino de Valencia», apareguts al diari Levante entre el 28 de setembre i el 4 d’octubre de 1977, denunciaren els errors, quan no directament les manipulacions, i el parti pris ideològic del seu cap acadèmic. Més enllà de tenir la raó, que la tenien, es necessita molt de coratge per a enfrontar-te obertament, públicament, al teu propi catedràtic i, més encara, en uns anys en què les jerarquies acadèmiques mantenien encara tot el seu vigor. I el catedràtic en qüestió volgué fer valer la seua condició per a punir els contestataris, fins i tot, si era possible, amb la seua expulsió de la universitat. Mateu Rodrigo formava part aleshores del Departament d’Història Medieval, al qual s’havia incorporat com a becari d’investigació i, al febrer de 1974, com a professor ajudant de Paleografia, una plaça que havia estat ocupada fins aleshores per Agustín Rubio Vela, un gran medievalista i un molt bon coneixedor de la ciutat de València, amb qui l’unia també una gran amistat. De fet, tots dos, Rubio Vela i Rodrigo Lizondo, publicarien més tard, conjuntament, diversos articles sobre la casa-hospital dels Beguins i la seua biblioteca i sobre el problema frumentari a València durant la crisi de la Unió, i editarien un llibre sobre l’antroponímia valenciana del segle XIV, a partir de les nòmines dels habitants de la capital valenciana que s’havien vist obligats a contribuir amb donatius i préstecs a les campanyes militars del monarca.


El professor Rodrigo havia estat, junt amb Carme Barceló, Conxa Bixquert, Milagros Cárcel, José Hinojosa, Pedro López Elum i Rosa Muñoz Pomer, un dels signants d’aquells articles contra el llibre d’Ubieto. Aquell mateix any, Antonio Ubieto deixava la Universitat de València per la de Saragossa, a fi d’ocupar la vacant del seu mestre José María Lacarra, mentre que Mateu Rodrigo consolidaria una llarga i fecunda trajectòria acadèmica que el mantindria vinculat a la nostra universitat vora cinquanta anys.


En el moment de l’episodi ressenyat, Mateu Rodrigo havia llegit ja la seua tesi de llicenciatura –publicada parcialment en la revista Ligarzas el 1975– que, com més tard la tesi doctoral (1987), dirigida ja per Paulino Iradiel, tractava sobre la Unió valenciana, una revolta contra l’autoritarisme monàrquic encapçalada per la ciutat de València i a la qual s’adheriren moltes altres viles del regne. El mèrit de la tesi rau, a més d’haver reunit una quantitat ingent de documentació inèdita, a haver acreditat els trets fonamentalment urbans de la revolta, enfront del caràcter més aristocràtic i senyorial de la Unió aragonesa, estrictament contemporània de la valenciana. Des d’aquells primers treballs sobre la guerra de la Unió, al començament dels anys setanta, l’activitat investigadora de Mateu Rodrigo s’ha centrat fonamentalment en dos grans camps, la història política i la història cultural, amb valuoses contribucions així mateix a l’edició crítica de llibres i documents. En aquest últim vessant destaquen especialment les edicions que va fer dels estudis d’història cultural de Josep Sanchis Sivera (1999), de la Crònica i dietari del capellà d’Alfons el Magnànim (2011), de la Col·lecció documental de la Cancelleria de la Corona d’Aragó. Textos en llengua catalana, 1291-1420 (2013), amb finalitat lingüística i en col·laboració amb Jaume Riera, i del Diplomatari de la Unió del Regne de València (2013), que recull en bona mesura els documents que va utilitzar en la seua tesi doctoral. En preparació es troba, ara mateix, l’edició dels processos de les corts valencianes de mitjan segle XIV.


Quant a la història política –que podem estendre també a la jurídica i l’eclesiàstica–, podem citar els estudis sobre les relacions de la ciutat de València amb el pontificat durant el Cisma d’Occident; l’hospital dels Innocents de València; un orde de cavalleria valencià desconegut, el de Sant Joan Baptista; la dona en els Furs de València de Jaume I, amb Pedro López Elum; la participació valenciana en la conquesta de Sardenya en el primer quart del segle XIV, també amb altres autors; el paper de sant Vicent Ferrer en el Compromís de Casp; els senyors medievals d’Albalat dels Sorells; l’ascens del llinatge Sorell; l’organització politicoinstitucional d’Alzira, i l’orde de Montesa en la guerra de la Unió. La seua contribució ha estat igualment pròdiga i excel·lent en el camp de la història cultural, amb estudis sobre alguns dels escriptors més assenyalats i d’altres personatges destacats de la baixa edat mitjana valenciana i catalana (Arnau de Vilanova, Ramon Muntaner, Ausias March, Francesc Ferrer, la reina Maria de Castella), sobre dietaris i llibres de memòries a la Corona d’Aragó, sobre el patrimoni artístic (l’antiga capella de Sant Gil, a la plaça de Cisneros, els retaules de Catí i de Sant Esteve de València), sobre l’historiador Roc Chabàs, sobre heràldica…


I a tot això encara caldria afegir els múltiples serveis que ha prestat i continua prestant com a assessor de comissions tècniques i col·leccions editorials. Mateu Rodrigo és membre, des que es va fundar el 1990, del Consell Tècnic d’Heràldica i Vexil·lologia, adscrit a Presidència de la Generalitat Valenciana. És membre igualment del Comitè Científic del projecte d’edició de les Acta Curiarum Regni Valentiae, adscrit a les Corts Valencianes. És assessor de la col·lecció Fonts Històriques Valencianes, de Publicacions de la Universitat de València. I podem trobar així mateix la seua signatura en algunes de les ressenyes dels llibres que es publiquen en el camp de la seua especialitat, no defugint mai, si cal, la censura crítica.


Mateu Rodrigo és un home savi i erudit, en el millor sentit de la paraula, que és l’únic que realment pot tenir. Un gran coneixedor de la història valenciana, i no sols de la medieval, a qui companys i amics recorrem habitualment per tal d’aclarir un dubte o de conèixer un fet. Un professor excel·lent que fa un any, i per raó de la jubilació, ha deixat de fer classes, però que no ha deixat de venir tots els dies, ara com a professor honorari, al seu despatx del departament, on segueix treballant de manera entusiasta i competent com ha fet durant quasi cinquanta anys i on sap que continua tenint l’afecte i la consideració dels seus companys.





NOTA A AQUESTA EDICIÓ


El recull d’articles que el lector trobarà en aquest volum, publicats en diverses revistes i homenatges acadèmics en el transcurs de quatre dècades, de 1981 a 2020, respon a un suggeriment amical dels professors Antoni Furió i Antoni Ferrando en ocasió de la meua jubilació administrativa, en el curs 2020-2021, i del pas a la condició de professor honorari, concedida per la Universitat de València. El període investigador comprés entre aquelles dues dates coincideix també amb la plena dedicació a la docència universitària, que iniciava el curs 1980-1981, després d’alguns anys passats com a becari d’investigació i professor ajudant consagrat a la preparació del doctorat.


Els nou treballs comparteixen la dedicació a aspectes de la nostra cultura en la baixa edat mitjana i apareixen ordenats cronològicament d’acord amb el punt abordat. Una part s’hi distingeix per les aportacions documentals al coneixement de diverses figures de la literatura catalana medieval, vinculades al Regne de València per naixement o per la seua biografia. Són personalitats del relleu d’Arnau de Vilanova, Ramon Muntaner, Ausiàs March o Joanot Martorell; en els dos casos darrers la meua contribució al seu estudi s’ha fixat en punts específics de la genealogia dels dos cavallers: Pere March i el seu fill Jaume, besavi i avi respectivament del poeta, i en segon terme Benvinguda, vídua de Guillem Martorell, besavi al seu torn de l’autor de Tirant. El primer d’aquests articles va suposar, en el moment de l’aparició,1 una aportació no exempta d’utilitat per a aclarir algunes circumstàncies encara dubtoses de l’arbre familiar dels March, en els esglaons més antics, i en particular de la residència a València dels dos al·ludits i l’adquisició de domini patrimonial a la ciutat i la seua contrada més pròxima de l’Horta, amb la compra del senyoriu territorial d’Albalat (dit per això en aquell període Albalat d’En Jacme March i, d’ençà del 1480 fins a hui, Albalat dels Sorells).2


Benvinguda Martorell, al seu torn, ens permetia penetrar en el món de la societat de les viles de la Safor, Gandia i Oliva, conduïts pels lligams parentals que deixen veure els testaments consecutivament atorgats per aquella dama. Ultra això, dona notícia de l’existència de la capella de Sant Joan Baptista de l’església parroquial, futura col·legial, de Santa Maria, capella funerària pròpia d’aquesta família a Gandia; era la segona de la part de l’Evangeli baixant de la capella major, i ens agradaria pensar que el seu vas sepulcral –si es conserva en l’estat de l’epoca, cosa que desconeixem– pogués servir de font d’estudi del llinatge, com s’ha esdevingut no fa molt de temps amb la grata troballa de la capella dels March a l’església del monestir de Sant Jeroni de Cotalba.3


Pel que fa a Arnau de Vilanova, vàrem poder aportar un conjunt de quinze documents inèdits per a afegir a les obres clàssiques del P. Jaume Villanueva, Roc Chabàs, Ramon d’Alòs-Moner, Joaquim Carreras Artau, el P. Miquel Batllori, José Antonio Paniagua i altres, en un treball publicat a Dynamis per invitació del recordat professor Luis Garcia Ballester, que tot just havia fundat la revista a la Universitat de Granada. Encara, en ocasió dels treballs de catalogació d’una sèrie de pergamins inèdits de l’Arxiu de la Catedral de València,4 ha eixit a llum un interessant document que s’ha sumat a l’aplec de l’article original. A banda del rellevant episodi, desconegut fins llavors, de la protesta de 1318 dels amics d’Arnau en defensa de l’ortodòxia de l’inquiet metge i reformador de l’espiritualitat cristiana, la documentació exhumada del protocol del notari valencià Jacme Martí donava notícia dels dos germans Bell-lloc, nebots del gran Vilanova per línia femenina, en benefici d’un coneixement més complet de la família.5


El juny de 2015 es va celebrar a Peralada i Girona un congrés internacional dedicat a la figura de Ramon Muntaner, en commemoració dels 750 anys del seu naixement en aquella vila de l’Alt Empordà. Sota el títol «Ramon Muntaner (1265-1336). Dits, fets i veres veritats», la reunió va ser organitzada per la Universitat de Girona amb el concurs de l’Ajuntament peraladenc. La ponència que hi havíem de llegir ens va oferir ocasió per a dur a terme una recerca, tan completa com ens va ser possible, en les fonts conservades a València del cèlebre personatge, combatent a l’Orient bizantí, cronista i ciutadà de la capital del Regne, amb el propòsit de continuar la notable investigació presentada per Francesc Almarche al primer Congrés de la Corona d’Aragó el 1908.6 És l’època de la vida civil, amb el nostre Muntaner domiciliat amb la seua família a la parròquia valenciana de Sant Nicolau, els anys en què compongué la seua crònica, sense descurar posar la seua experiència de gestió en l’àrea naval i militar –extreta en la seua joventut d’administrador de l’expedició de la Companyia Catalana a Grècia– al servei dels monarques Jaume II i Alfons IV el Benigne, que demanaven la intervenció de l’empordanés en la preparació de diverses campanyes.


Un altre nom de la literatura catalana del que ens hem ocupat és Francesc Ferrer, ciutadà de València i poeta vinculat a la cort de Joan II; la família del seu germà major, Genís Ferrer, fou responsable d’un episodi tràgic de la violència d’aquella època a la ciutat, conegut com «el crim de Paiporta», esdevingut el 26 de febrer de 1447. És un personatge difícil d’identificar, a causa del caràcter massa comú del seu nom i cognom, com és notori. Així, ha pogut ser ubicat per Jaume Auferil, editor literari de la seua obra, sota la personalitat d’un acabalat mercader de Barcelona homònim; una hipòtesi, tanmateix, que s’assenta sobre bases particularment febles a la vista de les circumstàncies biogràfiques del personatge, desproveït de condicions adients al poeta cortesà que es creu haver estat, si n’exceptuem les seues activitats econòmiques a l’Orient mediterrani, relacionables en cas oportú amb la composició del poema dedicat al Setge de Rodes. Al nostre parer, els indicis aportats pels documents, en harmonia amb l’adscripció marcadament valenciana de les peculiaritats lingüístiques del poeta, són suficients per a confirmar la validesa de la tesi que defensem.


Dit això, convé observar que el gentilici català ha emparat, amb raó, el nom de molts personatges medievals dels països d’aquesta àrea lingüística, segons era habitual en l’àmbit internacional en aquella edat; és cert, tanmateix, que aquesta generalització ha conduït en els segles moderns a qualificar sovint de catalans persones que eren naturals del Regne de València o del de Mallorca, fet que, sense perjudici de la legitimitat històrica, pateix de manca de precisió i pot conduir a ambigüitats –vegeu el criteri aplicat a Francesc Ferrer pel bibliògraf Torres Amat, potser senzillament guiat per l’onomàstica: «célebre y antiguo poeta catalán». Ja va advertir aquesta circumstància Gaspar Escolano en un conegut passatge (Décadas, I, cap. XV, col. 108): «sin que las naciones estrangeras hiziessen diferencia ninguna de catalanes y valencianos»; el corònim català es desplegava en catalans stricto sensu (els del Principat), valencians i mallorquins o balears.


Recordarem també al respecte el cas antic d’homonímia d’Ausiàs March amb un parent seu, un desconegut donzell de Barcelona, tesi sostinguda ardidament fa un segle per l’arxiver R. Carreras i Valls, o el de Joanot Martorell, que hom ha volgut identificar pocs anys enrere amb un alt oficial valencià d’aquest nom de la cort a Barcelona del príncep Carles de Viana, enfrontat amb son pare Joan II (tesi de Jaume Torró). El resultat natural ha estat projectar el dubte sobre la figura històrica del cavaller de València Joanot Martorell, pròxim a Joan II, perseguit pels deutes o víctima de la «noïble fortuna», en paraules pròpies seues.


Un segon sector dels estudis ací aplegats, una mica heterogeni dins de la unitat essencial del camp de la història de la cultura catalana medieval, té com a característica comuna l’interés pel món del llibre i de les biblioteques d’aquells temps, que ha produït en l’últim segle una munió de treballs excel·lents i extensament documentats: dec tributar ací el just homenatge a l’obra de J. Sanchis Sivera, de J. M. Madurell i de Jordi Rubió, del P. J. M. Llompart i de J. N. Hillgarth, de J. Mª. Hernando Delgado, de Philippe Berger, ensems amb els investigadors de les generacions més modernes.


Tres dels articles s’han proposat l’anàlisi de sengles biblioteques memorables, per diferents motius. La de l’Hospital dels Beguins, fundat a primeries del segle XIV per un ciutadà caritatiu, Ramon Guillem Català, i esdevingut seu de la comunitat beguina de València, que aporta llum nova per a copsar el pensament dels germans de l’orde de Penitència de Jesucrist, en rigor terciaris franciscans. L’estudi, redactat en col·laboració amb l’amic Agustín Rubio Vela, que va orientar generosament les meues primeres passes en la investigació, deu a la seua mà la reconstrucció històrica de l’hospital, i al sotasignant l’anàlisi de la llibreria i l’edició documental.


L’hospital era dotat d’una biblioteca mitjana en dimensions, de llibres humils en la seua aparença material, concordants amb la pobretat voluntària dels seus usuaris,7 que reunia uns quaranta volums, de caràcter ascètic i bíblic.8 Les lectures dels beguins són de gran interés per a copsar la influència de mestre Arnau de Vilanova, que havia exercit decididament la tutela i defensa del beguinatge, amb una presència més tènue d’obres de Ramon Llull, tot plegat en clara mostra de la proximitat dels beguins a aquells dos reformadors d’ànima ardent. La comunitat beguina va patir el 1353 una crisi violentíssima determinada pel processament, acusat d’heretgia, del seu ministre fra Jaume Just, amb altres religiosos ja difunts, a la fi condemnat pels inquisidors i pel bisbe diocesà; com és obvi, els fets degueren llançar una ombra de descrèdit per damunt del beguinatge valencià.


En segon lloc, analitzem la llibreria pròpia de Maria de Castella, reina d’Aragó (Segòvia 1401-València 1458), consort infeliç del seu cosí germà Alfons V d’Aragó, III de València. Maria, per causa de les discòrdies entre les dues branques de la dinastia Trastàmara, la major de Castella i la secundària i rival d’Aragó, no pogué possessionar-se de l’heretatge patrimonial que li corresponia al seu país d’origen i, de fet, mai no va arribar a gaudir de grans rendes;9 malgrat això, formà una de les biblioteques privades més notables del seu temps, que hom ha comparat amb les del rei Martí, el príncep de Viana o Isabel la Catòlica. Una llibreria devota caracteritzada per les obres d’espiritualitat, sense més concessions a les humanitats que les testimonials; una biblioteca essencialment medieval, doncs, com la personalitat de la seua propietària.


La tercera biblioteca estudiada és la de Guillem Serra, canonge de la Catedral de València i rector de l’Olleria (vall d’Albaida), mort nonagenari el 1489. Home dotat d’una sòlida posició econòmica, segurament de l’herència familiar, va reunir una llibreria ben nodrida, fonamentalment teològica, pròpia de la seua professió eclesiàstica, amb la particularitat de contenir una selecta partida d’obres de dret. Les darreres no li pertanyien, puix que li havien arribat en concepte de penyora d’un préstec rebut per un il·lustre jurista, però, encara així, donen informació d’utilitat per a l’estudi del llibre en aquell temps.


El fet que confereix relleu a l’herència del canonge Serra és la donació en testament dels llibres millors a la biblioteca del Capítol, prèvia selecció dels que la institució creiés de més utilitat; tot plegat, un llegat d’especial vàlua, de vint-i-tres volums, la major part conservats fins a hui a l’Arxiu Capitular: hi excel·leixen quatre magnífics infolis de Lo Crestià d’Eiximenis –figuren entre els manuscrits principals de l’obra del franciscà–, ensems amb sis sermonaris de sant Vicent Ferrer, els quatre tan preats en català i dos més de llatins. Ho donà a conéixer l’any 2000 l’amic Josep Guia, i jo mateix, després de localitzar la testamentaria del canonge entre els protocols del Reial Col·legi de Corpus Christi, creguí necessari elaborar-ne un estudi integral, a la vista de la importància de la documentació referida.


Clou la sèrie un treball presentat al XX Congrés d’Història de la Corona d’Aragó, que es va celebrar a Roma i Nàpols el 2017. Ve a ser un complement documental, amb dades referents a Melxor o Melcior Miralles (†1502), sotssacristà de la Seu valentina i titular de la càtedra episcopal de Teologia, per a l’estudi preliminar de la Crònica i dietari del capellà d’Alfons el Magnànim, que vaig tenir oportunitat de publicar en edició crítica (València, PUV, 2011). Certament, encara que siguen en rigor proves circumstancials, mancats com estem de testimonis directes, el seu valor rau en el fet de reforçar l’autoria que atribuïm, tot seguint les petjades de Sanchis Sivera, a aquesta obra principal de la historiografia valenciana del segle XV; hi venim en coneixement de notícies tan curioses com el text d’una amable convocatòria del curs de Teologia, que devia començar el 19 d’octubre a la sala de la casa de l’Almoina, per part de mestre Miralles, adreçada en llatí al clergat desitjós d’instrucció superior en la ciencia de Déu.


El treball mostra també les conclusions obtingudes en la recerca de possibles fonts italianes de l’obra, que no ha donat fruit. Per contra, fa pensar en l’autonomia de l’obra del capellà, i alhora reafirma el seu interés, veritablement notable, per a la història de les campanyes de conquesta del reialme napolità dirigides pel monarca catalanoaragonés.


* * *


Els articles han estat sotmesos a una revisió integral per a aquesta edició. En alguns casos s’han beneficiat d’un lleuger increment documental, així com d’addicions i de les referències indispensables a la bibliografia apareguda amb posterioritat. La transcripció paleogràfica dels documents ha estat alhora novament acarada amb els originals.


Quant als criteris o normes d’edició documental, són els generals en els estudis medievals, i en concret els aplicats als texts llatins i catalans. Per als escrits en llengua catalana, s’adopten comunament els de la col·lecció Els Nostres Clàssics de l’Editorial Barcino; per als documents medievals, amb caràcter general, les instruccions de la Commission Internationale de Diplomatique.10


La data dels documents es redueix a la manera moderna. Quan l’any no es correspon amb el còmput actual, per seguir l’estil de l’Encarnació (o annus Domini), es consigna aquesta variació amb el terme Enc. entre parèntesis.


Les abreviatures van regularment desenvolupades. En els noms de persona, però, la part abreviada es presenta tancada entre parèntesis: B(ernat), A(rnau), per tal de preservar altres possibilitats d’interpretació que poguessen suscitar-se en casos específics.


Les llacunes del text per pèrdua de suport es reconstrueixen, quan és possible, entre claudàtors [ ], i amb punts suspensius, un grup o tres segons l’extensió [… … …], si no es pot fer. Els mots o expressions que manquen per oblit o descura de l’escrivà són restituïts entre parèntesis redons ( ). S’ha normalitzat l’ús de les majúscules, així com les lletres i/j, u/v i ç/c, i es fan servir l’apòstrof, el guionet i el punt volat, aquest darrer quan l’elisió d’una vocal no es produeix en la llengua moderna. Les xifres romanes es transcriuen entre dos punts, com era acostumat a l’edat mitjana. En texts llatins, el grup ci / ti davant de vocal es normalitza d’acord amb l’ús de l’època clàssica: gratia, laudatio. Així mateix, i en congruència amb l’origen valencià de la majoria dels texts, s’ha optat per aplicar-hi l’accentuació del català occidental.





1. «Sobre l’ascendència d’Ausiàs March», Revista Valenciana de Filología, VII, núm. 44 (1981), pp. 351-372. Cal advertir que hem canviat l’accentuació del nom Ausiàs en aquesta edició; a l’article original escrivíem Ausias, amb accentuació paroxítona, com defensaven Martí de Riquer i Joan Fuster. Posteriorment, el coneixement de l’estudi monogràfic de Germà Colón «El nom de fonts del poeta Ausiàs March» (Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura, XLVI [1970], pp. 161-214), que fonamentava l’accent oxíton, ens feu canviar sense reserves la primera opinió; en conservem l’extret del nostre admirat amic, amb una graciosa dedicatòria.


2. Els estudis sobre Ausiàs March i la seua familia de cavallers i poetes han avançat decisivament amb l’aparició a finals del segle XX dels llibres de Jaume Chiner, Ausiàs March i la València del segle XV (1400-1459) (València, Consell Valencià de Cultura, 1997), i de Jesús Villalmanzo, Ausias March. Colección documental (València, IAM, 1999), aquest darrer amb un esplèndid recull de 406 documents. Anys enrere també havien vist la llum sengles edicions crítiques de l’obra poètica dels germans Pere i Jaume March, a cura respectivament de Lluís Cabré i de Josep Pujol (Barcelona, Barcino, ENC, 1993 i 1994), ensems amb altres edicions i estudis que fora prolix esmentar.


3. Segons notícies divulgades a la premsa de València, sembla que encara sense conclusions definitives a hores d’ara. Així mateix, recordarem els indicis arqueològics de la capella dels March localitzats en les últimes obres de restauració de l’actual de Sant Pere de la Catedral de València, antiga de Sant Lluís d’Anjou. Cf. el nostre article «La heráldica en la puerta de los Apóstoles de la Catedral de Valencia», Archivo de Arte Valenciano, XCIV (2013), 17-18, pp. 23-24. Ressenyem entre les publicacions monogràfiques que han aparegut amb posterioritat al nostre article la fonamental, obra de l’arxiver i investigador Jesús Villalmanzo, Joanot Martorell. Biografía ilustrada i diplomatario (València, Ajuntament de València, 1995); la precediren La pluma y la espada. Estudio documental sobre Joanot Martorell y su familia (1373-1483) (València, Ajuntament de València, 1992), elaborada pel mateix Villalmanzo en col·laboració amb Jaime Chiner, i El viure novel·lesc. Biografia de Joanot Martorell, signada en solitari pel segon autor citat i precedida per un pròleg de Martí de Riquer (Alcoi, Marfil, 1993).


4. M. Rodrigo Lizondo, Catàleg dels pergamins de l’Arxiu de la Catedral de València (2a sèrie), València, Catedral de València, 2012, núm. 44.


5. Amb posterioritat al nostre treball s’han publicat noves investigacions sobre mestre Arnau, entre les quals les tres Trobades Internacionals d’Estudis sobre Arnau de Vilanova, a cura del benemèrit Mn. Josep Perarnau (Barcelona, IEC, 1995, 2005 i 2011), i l’edició de les Opera Medica Omnia a càrrec de L. García Ballester, Michael McVaugh i altres, així com diverses i notables aportacions de Jaume Mensa i Valls, Francesco Santi, Albert G. Hauf, Antònia Carré, etc. J. Alanyà i Roig («Diplomatari de mestre Arnau de Vilanova. Avantprojecte. Regest de documents», Arxiu de Textos Catalans Antics, XXX [2011-2013], pp. 69-170) ha regestat la documentació publicada fins a hui d’Arnau de Vilanova (un total de 248 peces), i ha expressat la intenció de reunir un corpus complet dels texts in extenso; la compilació va precedida d’un estat de la qüestió (pp. 69-73), que omet estranyament la nostra contribució entre les troballes documentals modernes, encara que es consigna en la tradició de les actes.


6. Per raons editorials, al volum que recull les aportacions del congrés es va publicar el nostre estudi Ramon Muntaner i la ciutat de València (J. Aguilar, S. Martí i X. Renedo, coords., Dits, fets i veres veritats. Estudis sobre Ramon Muntaner i el seu temps, Barcelona, PAM, 2019, pp. 25-52) desproveït del corpus documental que l’acompanyava, el qual aparegué després en la revista Arxiu de Textos Catalans Antics («Ramon Muntaner i València. Recull documental», ATCA 33 [2020-2021], pp. 35-81). Per a la present edició s’ha tornat a unir el treball en una sola obra, tal com va ser concebut.


7. Creiem que es pot vincular a la casa dels beguins una campana del segle XIV (datada el 1319) que es conserva –separada sense sentit del seu lloc propi en les obres de l’edifici de 1970– a l’Institut d’Ensenyament Secundari Lluís Vives, procedent de la capella del Col·legi de Sant Pau de la Companyia de Jesús, veí immediat de l’Hospital i que esdevingué la seu de l’institut després de la desamortització. La campana, de 135 kg, porta la inscripció: «Iesus, miserere nobis. Anno Domini .M.CCC.XIX. De elemosina facta fui». Salvador Mollà (Campanas góticas valencianas. Ensayo histórico y colección epigráfica, València, Tilde, 2001, pp. 82-83) aventura que la campana provingués del convent de Jerusalem de monges franciscanes, institució fundada extramurs del veí portal de Sant Vicent de la muralla el 1496, sobre la base d’una comunitat de terciàries franciscanes (o beguines) ja existent el 1341 (J. Teixidor: Antigüedades de Valencia, ed. R. Chabàs, 1895, II, p. 201). Sense perjuí d’aquesta possibilitat, veiem més comprensible que hagués pertangut a la capella de l’Hospital de Santa Maria o dels Beguins, extingit el mateix segle XVI just quan naix la institució jesuítica en un edifici contigu, majorment si considerem la lleugera precedència cronològica de la fundació de l’Hospital dels Beguins, del primer terç del s. XIV, sobre la comunitat de dones. La invocació a la misericòrdia divina i la nota «feta d’almoina» s’hi ajusten igualment bé.


8. En la identificació de les obres hem tingut en compte algunes de les observacions que ens va remetre el recordat amic Jaume Riera i Sans al novembre de 1992, després de la segona edició d’aquest treball.


9. Lledó Ruiz Domingo: El tresor de la reina. Recursos i gestió econòmica de les reines consorts a la Corona d’Aragó (ss. XIV-XV), Madrid, CSIC, 2022.


10. «Diplomatica et Sigillographica. Travaux préliminaires de la Commission Internationale de Diplomatique et de la Commission Internationale de Sigillographie pour une normalisation internationale des éditions de documents et un Vocabulaire international de la Diplomatique et de la Sigillographie», Folia Caesaraugustana. 1, Saragossa, Inst. Fernando el Católico, 1984, amb presentació de Robert-Henri Bautier.





1. LA PROTESTA DE VALENCIA DE 1318
Y OTROS DOCUMENTOS INÉDITOS
REFERENTES A ARNAU DE VILANOVA


La figura del valenciano Arnau de Vilanova (ca. 1240-1311), en sus dos vertientes de médico eminente –el más grande de los médicos de la Edad Media cristiana, se ha escrito–1 y de apasionado reformador religioso, vinculado al profetismo apocalíptico de Gioacchino da Fiore y al ideal de pobreza de los espirituales franciscanos, ha sido objeto modernamente de una sólida y copiosa bibliografía,2 pese a lo cual subsisten todavía aspectos poco conocidos, susceptibles de ser aclarados por nuevos hallazgos documentales.


En este sentido, ofrecemos aquí una serie de dieciséis nuevos documentos arnaldianos, de los cuales catorce inéditos y dos –los números 8 y 13– ya conocidos a través de fuente distinta de la nuestra, lo que nos ha permitido hacer algunas precisiones. Pertenecen la mayor parte –trece– al protocolo del notario valenciano Jacme Martí, del que se conservan ocho libros notales en el Archivo del Reino de Valencia,3 y están datados entre 1299 y 1344, proporcionando información fundamentalmente acerca de la persecución inquisitorial que se desencadenó pocos años después de la muerte del médico-teólogo, así como algunas noticias de sus familiares más directos.


Jacme Martí empezó a ejercer el arte de la notaría en abril de 1295,4 manteniéndose activo al menos hasta 1333, fecha extrema del último volumen conocido que lleva su nombre. Fue notario frecuentado por el clero valenciano, tanto de la Catedral como de algunas parroquias, e incluso de las órdenes. Pero su especial interés para nuestro tema proviene del hecho de haber sido el notario de Ramon Conesa, pavorde de la Almoina –institución episcopal de caridad– de la Seo de Valencia y amigo fidelísimo, en vida y después de su muerte, de Arnau de Vilanova, de quien sería albacea testamentario.5 Son conocidas desde hace muchos años importantes escrituras arnaldianas –así, el inventario de sus bienes en 1318 y la protesta de 1316 contra la condena de sus obras– autorizadas por Martí de orden de Conesa,6 lo que podía sugerir esta relación. Efectivamente, el protocolo del citado notario abunda en documentos otorgados por Ramon Conesa, singularmente en su calidad de representante de la Almoina, en cuyo nombre, entre otras operaciones, establece a censo bienes patrimoniales de aquella, autoriza enajenaciones de los mismos por sus arrendatarios enfitéuticos, percibiendo el correspondiente laudemio (lluisme), o expide procuraciones, pero también como albacea de Arnau de Vilanova y defensor de su memoria, a través de cuya actuación han llegado a nosotros los importantes documentos que nos ocupan, como procurador de Pere de Vilanova, sobrino de nuestro médico –y a la vez cliente,7 al igual que la misma sor Maria de Vilanova, hija de Arnau, y el procurador de este, Bernat d’Acenuy,8 del notario Martí–, y, finalmente, asimismo en nombre propio y en el de su madre, Maria Conesa.9


Al margen de la documentación específicamente arnaldiana, pues, el protocolo de Jacme Martí suministra noticias para la biografía del pavorde Conesa, que aparece documentado en el mismo desde 1305 hasta 1333. En la primera fecha (17 de octubre de 1305) dictaba su testamento, instituens Iesum Christum, dominum nostrum, et pauperes eius et animas mei et omnium predictorum [sus parientes y todos los difuntos] heredes meos universales, una vez deducido el pago de la dote de su hermana Miqueleta (mil sueldos), casada con el sastre valenciano Jacme Desprats, y con la reserva del usufructo vitalicio de los bienes del testador para su madre; nombraba albaceas a Martí Crestull y Ramon de Boccènich, beneficiados de la Catedral de Valencia.10 Debió ser hombre ilustrado, como lo demuestra –además de los conocimientos de derecho canónico esgrimidos en defensa de Arnau– el hecho de encargar a un scriptor littere formate, Sancho López de Bocairent, la copia del libro De regimine principum, en julio de 1309.11 De su intervención en la vida pública sabemos que en el mismo año fue colector, junto con el ciudadano Ramon Guillem Català, del subsidio ofrecido por la ciudad de Valencia en ayuda de la cruzada de Jaime II contra el reino de Granada.12 En octubre del año citado, un clérigo de la diócesis de Limoges, Iordanus B[ru]ni, entraba a su servicio, para ayudarle en sus deberes sacerdotales y, especialmente, ad legendum et examinandum libros ecclesiasticos,13 lo que hace pensar si padecería algún defecto en la vista, como se dice de su amigo Vilanova.14 En enero de 1333, Conesa interviene en una cuestión sobre un horno propiedad de la Almoina, siendo esta la última referencia documental que poseemos del mismo.15 Pero el recuerdo del pavorde Conesa va unido sobre todo a su labor al frente de la citada Almoina, institución pía, fundada en 1288, de la que fue el primer administrador,16 razón por la que perpetuaría su nombre hasta los tiempos modernos.17


1.1 LA PROTESTA DE 1318 CONTRA LA PERSECUCIÓN DEL INQUISIDOR BURGUET Y SUS ANTECEDENTES


Ramon Conesa adquiere una singular relevancia en cuanto defensor principal de la persona y de las obras espirituales de Arnau de Vilanova tras la desaparición del maestro.18 De hecho, ya por la ausencia o la muerte de los otros tres albaceas designados, juntamente con él, por Arnau,19 Conesa se tuvo que encargar, prácticamente solo, del cumplimiento de su última voluntad y la liquidación de sus bienes, lo que le obligó a sostener pleitos y trabajos y a realizar diversos viajes a la corte papal, Provenza y Cataluña, tam in deffensione fame et status dicti magistri Arnaldi et operum et librorum et bonorum suorum quam in recuperatione dictorum bonorum.20


Ya en vida se había enfrentado Arnau de Vilanova a los ataques de los dominicos contra sus atrevidas predicciones del próximo fin del mundo y venida del Anticristo y la consiguiente necesidad de la reforma de la Iglesia: los inició en 1303 fray Bernat de Puigcercós en tierras de Gerona, seguido algo más tarde, en Provenza, por fray Juan Vigorós; dos años después el mismo confesor real, fray Martín de Ateca, tomaba el relevo de sus compañeros de orden, mientras que fray Guillem de Cotlliure, inquisidor de Valencia, llegaba al extremo de prohibir la lectura de los escritos arnaldianos en materia de religión.21 En esta ocasión sus poderosos amigos y protectores, el rey Jaime II y, especialmente, el papa Clemente V, detuvieron la campaña contra Arnau, quien había sometido sus obras al pontífice en Burdeos en agosto de 1305, poco después de su elección, reservando este el examen de las mismas a la sede apostólica.22


Arnau falleció en 1311, y nadie osó censurar su doctrina durante el pontificado de Bertrand de Got († 1314). Después, sin embargo, ante la difusión popular de aquella, la persecución resurgiría en la Corona de Aragón, llegándose a la sentencia de Tarragona del 6 de noviembre de 1316. El documento, elaborado por una asamblea de teólogos regulares –dominicanos, franciscanos y cistercienses– convocada por el prepósito y vicario de aquella sede metropolitana, entonces vacante, Jofre de Cruïlles, de acuerdo con el inquisidor de los reinos catalano-ara-goneses, fray Joan de Llotger, condenaba una serie de proposiciones arnaldianas y la totalidad de sus obras teológicas, ordenando la entrega y destrucción de estas bajo amenaza de excomunión.23


Contra el proceso y sentencia de Tarragona, que, por haberse incoado y publicado sin mandato o licencia de la santa sede,24 como era debido en virtud de la reserva pontificia de los escritos de Vilanova, por la sola iniciativa del prepósito tarraconense –zelo fidei inducti, declaraba este en el mismo texto–, era legalmente vulnerable, reaccionaron de inmediato los amigos de Arnau. Pere de Montmeló, uno de sus albaceas, y el juez real Bernat Badia interpusieron una apelación ante la curia romana.25 Ramon Conesa, en quien había delegado al efecto en Valencia el maestro Pere de Vilanova,26 nombraba por su parte, entre el 17 y el 21 de noviembre, un procurador encargado de protestar de la sentencia ante el prepósito Cruïlles, su oficial u otros jueces.27


Más aún, en un verdadero despliegue propagandístico, el 21 del mismo mes, Conesa y Vilanova, en su calidad de albacea y de próximo pariente de Arnau, respectivamente, designaron procuradores al mercader Arnau Esteve, Pere Triller, Salvador Pasqual, presbítero, y Jacme Dacs, todos ellos residentes en Mallorca, los cuales, en defensa de la fama de Arnau y en contra de la reciente sentencia condenatoria, tendrían facultad para dar fe ante cualquier juez, eclesiástico o civil, y ante toda clase de personas, de las cartas de la curia romana certificando la exclusiva jurisdicción del papa sobre las doctrinas de aquel, alegando todo género de razones en su favor, así como para apelar al pontífice y a cualquier otra autoridad de los procesos o daños incoados o inferidos a las mismas.28 Poderes muy semejantes fueron asimismo asignados por Conesa semanas más tarde, el 15 de diciembre de 1316, a sus procuradores en Valencia Ramon de Sant Johan, beneficiado de la Catedral, Jacme Desprats, su cuñado, y Pere de Ratera, añadiéndoles la misión de defender la obra arnaldiana ante el obispo de la diócesis y de obtener cartas y documentos con idéntica finalidad, así de la sede apostólica como de otras jerarquías eclesiásticas o seculares.29


La sentencia fue dada a conocer en Valencia el día 25 de noviembre por el dominico Bernat Duran en un sermón pronunciado en la iglesia de Santa Catalina, señalando la gran difusión popular de los escritos de Arnau, especialmente entre los mercaderes –et precipue de mercatoribus–, y advirtiendo de la pena de excomunión decretada.30 Ello motivó la extensa y bien razonada protesta que Conesa, por sí y como procurador de Pere de Vilanova, se apresuró a presentar ante Ramon Gastó, obispo de Valencia, al día siguiente.31 En ella se probaba la reserva de las obras arnaldianas al examen de la santa sede mediante sendas cartas del penitenciario papal, cardenal Berenguer Frèdol (1305), y del obispo de Poitiers, Arnaldo de Auch, camarero pontificio (1311), aduciendo lo establecido en diversos cánones en abono de la exclusiva jurisdicción del pontífice en materia de fe y, además, denunciando la ilicitud de la publicación de la sentencia de fray Duran en base a estar pendiente esta de una apelación ante la curia romana. Por todo ello, Conesa calificaba el proceso de Tarragona de ilegal y exigía del prelado la retractación pública de Duran, así como que hiciese difundir una rectificación de las censuras contra Arnau en las iglesias principales de la diócesis. En su contestación, el obispo prometió escuetamente resolver sobre la cuestión según derecho.


La argumentación del pavorde de la Almoina, irreprochable, ha servido a Chabàs para defender la tesis del carácter anticanónico del proceso y de la no heterodoxia de Vilanova –no fue un hereje formal ni aun casi material32–, punto de vista con el que coincide, en general, la historiografía contemporánea.33


Desconocemos el resultado de esta protesta y si llegó efectivamente a detenerse la acción inquisitorial contra la obra religiosa del médico visionario, aunque consta que fueron requisados ejemplares de sus libros de manos de particulares,34 no sabemos si antes o después de aquella. Sin embargo, la tregua, de producirse, iba a ser muy corta. El domingo 1 de enero de 1318 inició su actividad en Valencia el nuevo inquisidor de Aragón y de este reino, fray Arnau Burguet, OP,35 con un parlamento en la Catedral, seguido de las habituales amonestaciones, en el que, con la anuencia del obispo Gastó, publicó nuevamente la sentencia de Tarragona. Ante este hecho, al parecer inesperado, el fiel Ramon Conesa, acompañado de los parientes y amigos de Arnau, no tardó en interponer una nueva protesta o apelación, esta vez aún más elaborada y enérgica que la anterior de 1316.36


En dicho documento, presentado el 9 de enero ante el prelado diocesano y el inquisidor Burguet por Conesa y Pere de Vilanova, en unión de Berenguer y Bonanat de Bell-lloch, sobrinos, como este, de Arnau, el sacerdote mallorquín Bernat Garí y Bernat Costa, ciudadano de Valencia, tras la previa precaución de declararse obedientes al inquisidor en lo que fuese de derecho, se impugnaba la sentencia condenatoria y su reciente publicación, como anticanónicas, repitiendo los mismos argumentos empleados en 1316: cánones y decretales sobre la jurisdicción papal en cuestiones de fe, el sometimiento de su obra por Arnau de Vilanova (en Perusa, 1304) a Juan de Preneste, obispo electo de Spoleto y a la sazón camarero papal, en representación del colegio cardenalicio, vacante la sede apostólica,37 y, sobre todo, la aceptación por Clemente V del examen de la misma, testimoniada por las cartas del cardenal Frèdol, obispo de Túsculo, y del camarero pontificio, Arnaldo de Auch, ahora obispo de Albano; a ello se añadía, además, la apelación presentada, y aceptada, ante la curia romana en su momento contra la citada sentencia.


El inquisidor había expresado sus dudas sobre la presentación por Arnau de sus escritos a la corrección de la sede apostólica, por cuyo motivo mandaba la comparecencia ante él de los oportunos testigos en el plazo de diez días. A este respecto Conesa y sus compañeros, pese a recusar al inquisidor como juez competente sobre los antedichos escritos, por las razones alegadas, se mostraban dispuestos a probar documentalmente el ofrecimiento de Vilanova en este sentido, tanto en Perusa como ante Clemente V en Burdeos (1305), y sus declaraciones públicas en la misma línea ante el concilio provincial de Lérida (1303) y en presencia del rey Jaime II en Barcelona (1305).38


A continuación, el documento pasaba a considerar el fondo de la cuestión. Según él, muchas de las proposiciones condenadas no habían sido nunca expresadas por Arnau de Vilanova, mientras que el resto eran opinables, por lo que los apelantes estaban dispuestos a razonarlas debidamente contra las imputaciones inquisitoriales; en su opinión, los ataques recibidos por la obra arnaldiana eran tendenciosos –partiales, ut persequtores sui in vita pariter et in morte, alusión a las órdenes mendicantes–, y sobre la misma se atendrían exclusivamente al juicio de la curia romana.


En un tono más conciliador, sin embargo, los defensores de nuestro médico ofrecían entregar en depósito al obispo de Valencia las obras condenadas y someterse al arbitrio del concilio provincial de Tarragona. Si el inquisidor rechazaba la propuesta, apelarían a la sede apostólica, bajo cuya protección se colocaban ellos mismos y la causa de Arnau. Por otra parte, e invocando la reserva de la obra arnaldiana al pontificado, exigían a Burguet la restitución a sus propietarios de los libros entregados bajo la amenaza de las censuras inquisitoriales, tanto en época de su antecesor como en el momento actual, en Gerona, Barcelona, Valencia u otras partes, así como la anulación de todo lo actuado contra Vilanova después de la apelación de la sentencia.


El documento terminaba suplicando, en términos conminatorios, la protección episcopal contra el inquisidor –ne per dictum inquisitorem contra Deum et iustitiam possint in aliquo molestari–, en virtud del recurso pendiente ante la curia romana y de la presente apelación. Los interpelados, el obispo Gastó y fray Arnau Burguet, se limitaron a pedir copia del alegato para su estudio.


La actividad de los amigos de Arnau no se limitó a la protesta ante la autoridad eclesiástica. Quizá conscientes de la precariedad de su situación, faltos de los encumbrados protectores de que antaño se había beneficiado el gran médico, a pesar de sus exageraciones escatológicas, recurrieron al propio Jaime II, suponemos que con la esperanza de que los años habrían disipado el mal recuerdo de sus tensas relaciones de última hora con Vilanova.


Al día siguiente, 10 de enero, comparecían efectivamente ante el rey de Aragón, que se encontraba en Almussafes, al sur de Valencia, Ramon Conesa, Pere de Vilanova y los hermanos Bell-lloch,39 quienes después de exponerle la apelación formulada la víspera, solicitaron igualmente del monarca el amparo de su derecho en la querella con el inquisidor. En concreto, además, rogaban que se diese orden a los oficiales reales de impedir cualquier agravio por esta causa a los solicitantes. Pero el intento resultó fallido, pues Jaime II se declaró incompetente en materia de fe, remitiendo la cuestión a la jurisdicción papal.


Con fray Arnau Burguet, no obstante, se consiguió llegar a una transacción. A cambio de renunciar a la apelación interpuesta ante la curia romana contra la citada segunda publicación de la sentencia condenatoria –hubo, pues, en esta ocasión, un nuevo recurso a la santa sede–, así como de la entrega al inquisidor en el término de ocho días de los escritos reprobados en el proceso de Tarragona y denunciados por él mismo en su exhortación de la Catedral,40 se permitía a Conesa y sus compañeros retener todo género de pruebas en defensa de Vilanova, que podrían exponer ante el concilio provincial tarraconense, a celebrar próximamente, y ante el prelado valenciano.41


Para mayor seguridad, Conesa y Berenguer de Bell-lloch pedían al obispo el 16 de enero que aceptara ad cautelam la custodia de las citadas escrituras probatorias, cerradas con llave y signadas, hasta la fecha del concilio, según había permitido también el inquisidor, junto con las pruebas que esperaban obtener en el ínterin. La petición fue denegada por parte de Ramon Gastó, que temía comprometerse aceptando escritos suspectos de herejía.42


El concilio tuvo lugar en Tarragona en febrero de 1318, presidido por el arzobispo Jimeno de Luna. De sus siete cánones, nada menos que tres dictan una serie de disposiciones restrictivas contra los beguinos, evidentemente –como escribe Pou– discípulos de Arnau de Vilanova.43 Ello nos lleva a sospechar razonablemente que tampoco su maestro obtendría mejor trato, y que la defensa de Conesa no hallaría eco favorable en la asamblea episcopal. Y refuerza esta opinión la noticia de que poco después, el 30 de marzo, el pavorde de la Almoina se viera obligado por el inquisidor a entregar a su lugarteniente en Valencia, fray Bernat Pi, o Despí, ciertos tratados y escrituras arnaldianas, en su mayoría pertenecientes al mismo Conesa.44 Es lógico, en efecto, pensar que la influencia de Arnau sobre las comunidades de beguinos,45 mal vistas por la jerarquía eclesiástica, y sus conexiones con los espirituales franciscanos fueran motivo bastante para la represión de sus ideas.


1.2 ARNALDIANOS, LULISTAS Y BEGUINOS


La protesta de 1318 suscita otras cuestiones de interés. Como hemos visto, el documento fue presentado por Conesa y los tres sobrinos de Arnau junto con dos personas más: Bernardus Garini, presbiter diocesis Maioricensis, y Bernardus Costa, civis Valentie.46


Se trataba, sin duda, de amigos o seguidores del maestro Vilanova, lo bastante vinculados a él como para enfrentarse a la jurisdicción inquisitorial. De Bernat Garí se sabe que formó parte de la escuela lulista de Valencia, la primera en constituirse, que, como es sabido, habría de ser la obsesión del inquisidor Nicolau Eymerich en el último tercio del siglo XIV; dicha escuela se dedicó, entre 1317 y 1339, a divulgar textos de espíritu luliano, de los cuales el único de autor conocido, Art memorativa (1338), se debe precisamente a Bernat Garí, presbiter Valencie y discípulo de Ramon Llull,47 a quien la protesta que nos ocupa asigna origen mallorquín. No existe seguridad de que Llull y Vilanova mantuvieran en vida algún contacto personal,48 a pesar del paralelismo que puede observarse en sus agitadas existencias, pero, poco tiempo después de la muerte del primero (1315?), tenemos aquí constancia de la estrecha relación establecida entre sus continuadores y el círculo de Arnau.


Por su parte, Bernat Costa, cuya proximidad a Ramon Conesa está atestiguada no solo por acompañarlo en la protesta, sino también por su presencia reiterada como testigo en documentos otorgados por el mismo –así, en diciembre de 1316: En Bernat Costa (documento número 9) y en febrero de 1318: frater Bernardus Costa (documento número 13)–, aparece documentado el día 9 de este último mes como cabeza de la comunidad beguina de Valencia: Frater Bernardus Costa, minister in civitate et regno Valentie fratrum et sororum ordinis penitentie tertie regle (sic) sancti Francisci,49 condición que no lo excluía del estado seglar, por lo que no es extraño que a la vez se titule ciudadano de la misma ciudad. No hace falta insistir en la vinculación con Arnau de los beguinos, para los que escribió tratados de vida espiritual, centrando sobre ellos en sus últimos años sus proyectos de reforma.50


Así, pues, para defender la obra de Arnau de Vilanova de la condena inquisitorial, hicieron frente común en Valencia en 1318 todos los grupos con inquietudes reformadoras más o menos al margen de la jerarquía eclesiástica: amigos y parientes de Arnau, lulistas y beguinos.


1.3 BERENGUER Y BONANAT DE BELL-LLOCH, SOBRINOS DE ARNAU


Gracias al documento de protesta que comentamos ha sido posible, asimismo, señalar dos sobrinos de Arnau de Vilanova hasta ahora desconocidos: los hermanos –parece seguro que lo sean, aunque no conste expresamente– Berenguer y Bonanat de Bell-lloch, que vienen a aumentar nuestros conocimientos, todavía insuficientes, sobre la familia del médico-teólogo.


Los dos aparecen juntos, con el otro sobrino, Pere de Vilanova, tanto en la protesta ante el obispo como en la audiencia con Jaime II, recibiendo el calificativo, como Vilanova, de nepotes de Arnau. Berenguer vuelve a comparecer acompañando a Conesa, también en enero de 1318, ante el obispo Gastó solicitando la custodia episcopal de los documentos que poseen en favor de su tío,51 y antes, el 21 de noviembre y el 4 de diciembre de 1316, respectivamente, había sido testigo de sendos documentos otorgados por el mismo pavorde Conesa.52


En los tres últimos casos se hace constar la condición de clérigo de Berenguer de Bell-lloch. En efecto, el 23 de abril de 1333 es citado como beneficiado de la Catedral de Valencia,53 en la que fue, según testimonio del 22 de marzo de 1340, capellán de la Almoina,54 buena muestra de su perdurable vinculación a Ramon Conesa. Se documenta por última vez el 18 de marzo de 1347, ya seguramente de edad avanzada, como albacea del canónigo Ramon de Muntanyana.55


De la inserción de estos sobrinos en el árbol familiar arnaldiano solo podemos hacer conjeturas. Su radicación exclusiva en la ciudad de Valencia parece indicar el parentesco directo con Arnau –y no a través de su esposa, Agnés, que era provenzal, según las opiniones más autorizadas, y tía carnal de los sobrinos de nuestro médico en tierras occitanas, Ermengol y Joan Blasi.56 Admitido este supuesto, habría que deducir la filiación de Berenguer y Bonanat de Bell-lloch de una hermana de aquel, como Pere de Vilanova era, a su vez, hijo de un hermano.57


1.4 OTROS DOCUMENTOS ARNALDIANOS. MARIA Y PERE DE VILANOVA


Entre los reunidos aquí, otros documentos requieren, asimismo, un breve comentario.


El núm. 1 es una àpoca o recibo otorgado (11 de mayo de 1299) por Bernat d’Acenuy –procurador habitual en Valencia de Arnau de Vilanova–, en nombre de Bernat Desclapers, procurador en esta ocasión de nuestro médico real, en favor del baile de Borriana, por los mil sueldos cobrados de este como parte de los dos mil anuales asignados a Arnau por el rey desde tiempos de Pedro el Grande, a percibir sobre las rentas de la gabela de la sal de aquella villa.58 Desclapers era un acaudalado mercader de Valencia, en excelentes relaciones con la corte, fundador del hospital valenciano de su nombre.59


A la muerte de Arnau, sor Maria de Vilanova, su hija, reclamó la legítima de la herencia. A este respecto, la priora de su convento de Santa María Magdalena promovió pleitos contra Ramon Conesa, responsable de la testamentaría, en los que llegó a intervenir el propio Jaime II en favor de la querellante, prolongándose los mismos hasta mayo de 1322, fecha en la que se dio posesión finalmente de la legítima a sor Maria.60 La primera noticia sobre la cuestión es del 10 de febrero de 1312, cuando el justicia de Valencia, Arnau Safont, nombra un jurisperito para juzgar la querella suscitada entre la priora de las magdalenas y Bernat d’Acenuy, entonces curador, por disposición de aquel magistrado, de los bienes del maestro Vilanova.61


Sor Maria recibió, además, legados testamentarios de amigos catalanes de su padre. Uno de ellos fue Pere Jutge, rico boticario y ciudadano de Barcelona y albacea de Arnau, en cuya casa estuvo instalado, al parecer, una especie de scriptorium para la difusión de sus obras espirituales.62 Jutge legó a sor Maria cuarenta sueldos valencianos, que le fueron entregados por su albacea por conducto de Guerau Gurçol, párroco de Torrijas (Teruel), en mayo de 1316.63 También se acordó de la monja dominica a la hora de su muerte un interesante personaje, Guerau Pere, notario de Vilafranca del Penedès y beguino (frater Geraldus Petri) del grupo de aquella villa, seguidor de Arnau, en el inventario de cuyos bienes es mencionado como «familiar» del maestro.64 Guerau Pere asignó a aquella cien sueldos, para reclamar los cuales la hija de Arnau nombraba procurador en agosto de 1322 a fray Miquel de Fraga, prior del convento de predicadores de Valencia.65


Unas palabras, finalmente, acerca del testamento de Pere de Vilanova. Este, maestro, posiblemente en medicina, como su tío, era, además, el más identificado con su persona, l’home de confiança doctrinal d’Arnau, en expresión de Perarnau,66 como se desprende de lo dispuesto acerca de él –el único sobrino que se menciona–en su testamento.67


Pere de Vilanova, proyectando abandonar Valencia, donde residía, para trasladarse a Provenza –lo que puede relacionarse con la posible ascendencia provenzal de la familia–, testó en la misma ciudad ante el notario Jacme Martí el 14 de febrero de 1318.68 En el documento, muy breve, instituía herederos universales a los pobres, preocupación caritativa común en el círculo arnaldiano:69 así en el testamento de Conesa, él mismo encargado de una institución benéfica, la Almoina, o en el del propio Arnau.70 Los encargados de la distribución de sus bienes serían sus albaceas Pere de Ratera y sor Maria, su prima, con la reserva de que esta, si lo deseaba, pudiera tener el usufructo vitalicio de los mismos.


¿Qué motivos impulsaron a Pere de Vilanova a salir del país? Creemos muy probable, y la fecha del testamento es bien significativa a este respecto, que fuera la persecución de la obra de su tío en la Corona de Aragón, sin visos de detenerse, lo que le llevo a tomar esta decisión.


APÉNDICE DOCUMENTAL


1.


[1299], mayo 11. Valencia.


Bernat d’Acenuy, ciudadano de Valencia, en nombre de Bernat Desclapers, procurador del maestro Arnau de Vilanova, reconoce haber recibido de Ramon Colrat, baile de Borriana, mil sueldos valencianos, parte de los dos mil sueldos anuales asignados por el rey a Arnau sobre la gabela de la sal de aquella villa.


ARV, Protocolos, notal de Jacme Martí, 2811, f. 38r-v.


Cit. RUBIO VELA, A.: «Una fundación burguesa en la Valencia medieval: el hospital de En Clapers (1311)», Dynamis: Acta Hispanica ad Medicinae Scientiarumque Historiam Illustrandam, I, 1981, pp. 17-49.


Quinto idus madii, die lune.


Bernardus de Acenuy, civis Valentie, scienter, per me et omnes meos, confiteor et in veritate recognosco vobis, Raimundo Colrrati, baiulo Burriane, presenti et recipienti, et vestris, || quod loco, nomine et vice et vol[u]ntate et mandato Bernardi de Claperiis, civis Valentie ac procuratoris magistri A(rnaldi) de Villanova, phisici, dedistis et solvistis michi et ego a vobis numerando hab[u]i et recepi illos mille solidos regalium Valentie quos Bernardus de Spelluncis, baiulus generalis regni Valentie, vobis cum littera sua, ut in ipsa continetur, per vos precepit dari dicto Bernardo de Claperiis tanquam procuratori dicti magistri A(rnaldi), ratione illorum duorum milium solidorum que dominus rex assignavit et dedit dicto magistro A(rnald)o, percipiendos annuatim super gabella salis Burriane, et qui mille solidi sunt de illis duobus milibus solidis que dictus magister A(rnald)us recipere debebat ex dicta assignatione anno transacto, qui fuit finitus in menssem ianuarii proxime transacto. Et quia de predictis mille solidis, etc., renuntio, etc. Unde, ex parte dicti Bernardi de Claperiis, procuratoris dicti magistri A(rnald)i de Villanova, et loco et nomine eiusdem et auctoritate procurationis sue, absolvo vos et vestros et omnia bona vestra presentia et futura, et bona etiam dicti domini regis, ab omnia actione, etc., dictorum millium solidorum tantum finem, etc., silentium, etc., sicut melius, etc. Et ego, dictus Bernardus de Claperiis, procurator dicti magistri A(rnaldi) de Villanova, auctoritate dicte procurationis, confiteor vobis, dicto R(aimund)o Colrrati, presenti et recipienti, et vestris, dictum Bernardum de Acenuy recepisse a vobis dictos mille solidos loco, nomine et vice mei et de voluntate et mandato mei, ut superius est iam dictum, (et) predicta omnia laudo, concedo et firmo, promitens quod contra predicta nunquam veniam, immo rata, etc.


Testes, Raimundus Conesa, clericus, et Iohannes Rovira, scriptor.


Testes sunt firmamenti dicti Bernardi de Claperiis, qui firmavit .[…I]. idus madii anno predicto, G(uillelm)us Viveti, notarius Valentie, et Petrus Raig.


2.


[1305], octubre 15. Valencia.


Ramon Conesa, pavorde de la Almoina de la Catedral de Valencia, confiesa haber recibido de Poncellà Garriga, arcediano de Xàtiva en la misma catedral y albacea del difunto obispo valentino Jaspert [de Botonach] († 1288), 4.150 sueldos, mitad de los 8.300 por los que ambos vendieron una alquería en Larif, término de Morvedre (Sagunto), y un huerto en esta villa, propiedad pro indiviso de la Almoina y de dicha testamentaría. Tales 4.150 sueldos fueron invertidos por Conesa, de orden del actual obispo, Ramon [Despont], en la compra a Jacme de Mollet, caballero, de ciertos bienes que fueron de Arnau de Vilanova, con destino al patrimonio de la Almoina.71


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 4177, f. 28r-v. Latín.


3.


1312, febrero 10. Valencia.


Arnau Safont, justicia de Valencia, encarga al jurisperito Berenguer Tolsà dirimir los pleitos promovidos por la priora del monasterio de Santa María Magdalena contra Bernat d’Acenuy, curador de los bienes del difunto Arnau de Vilanova.


ARV, Justícia de Valencia (Lletres), 14, f. 6v.


Nós, n’Arnau Çafont, justícia de València, per auctoritat de la qual usam e de volentat de les parts dejús escrites, e a requisició d’aquelles, delegam e assignam vós, en Berenguer Tolsà, savi en Dret e ciutadà de la ciutat ja dita, en jutge e conexedor dels pleyts ho qüestions que són ho esperen ésser entre en Pere de Ripoll, síndic e procurador de la dona prioressa e del convent del monestir de les dones de l’orde de Senta Maria Magdalena de València, en lo nom ja dit, de la una part demanan, e en Bernat de Senuy, curador donat per nós als béns de maestre Arnau de Vilanova, defunt, per nom de la dita cura, de l’altra part defenén, enaxí que, les parts apellades que apellar faran, los dits pleyts ho qüestions hojats e aquells o aquelles, axí com faedor serà, determenets.


Data Valentie, quarto idus febroarii anno Domini millesimo .CCC.º undecimo.


4.


[1316], mayo 10. Valencia.


Sor Maria de Vilanova recibe del albacea del difunto Pere Jutge, ciudadano de Barcelona, cuarenta sueldos, que le fueron legados por aquel en su testamento.


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2813, f. 29r.


Sexto id[us] m[a]dii, d[i]e lune.


…………………………………………………..


Soror Maria, filia quondam venerabilis magistri A(rnaldi) de Villanova, [co]nventualis domus Sancte Marie Magdalene Valentie, de ordine fratrum predicatorum, ex certa scientia, de voluntate et consensu domin[e] Clare de Sol[e]rio, prio[r]isse dicte domus, confiteor, etc., vobis, Iohanni de Legalt[…]uy, civi Barchinone, tutori filiorum quondam Petri Iudicis, civis Barchinone olim, defuncti, et manumissori testamenti dicti defuncti, licet absen[ti] tanquam presenti, et notario, etc., et vest[ri]s, quod per manus Geraldi Gurçol, rectoris de T[ur]riges, dedistis et solvis[ti]s michi numerand[o] quadraginta solidos regalium Valentie, quos dictus defunctus michi mandavit dari in suo testamento, ut in ipso continetur. Et quia, (et)c., renun[tio], etc. [In c]uius r[ey] t[e]stimonium f[a]cio pre vobis presentem apocham de soluto.


Testes, Petrus de Rateria et Bernardus Gombaudi.


5.


[1316, noviembre, c. 17 a 21]. Valencia.


Ramon Conesa, albacea de Arnau de Vilanova, constituye un procurador suyo con la misión de comparecer ante el prepósito y vicario de la Iglesia de Tarragona, sede vacante, o su oficial, y ante cualquier juez ordinario o delegado, eclesiástico o secular [para protestar de la sentencia condenatoria de las doctrinas arnaldianas formulada por aquel].72


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2813, ff. 83r-84r. Latín.


6.


[1316, noviembre, c. 17 a 21]. Valencia.


El maestro Pere de Vilanova constituye procurador a Ramon Conesa, asignándole el encargo de protestar de la sentencia condenatoria de Tarragona y realizar cualesquiera gestiones en defensa de Arnau de Vilanova.73


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2813, f. 84r-v. Latín.


7.


[1316], noviembre 21. Valencia.


Ramon Conesa y el maestro Pere de Vilanova, sobrino de Arnau, nombran sus procuradores a Arnau Esteve, mercader, Pere Triller, Salvador Pasqual, presbítero, y Jacme Dacs, residentes en Mallorca, los cuales deberán defender los escritos arnaldianos y sus poseedores ante cualesquiera jueces, eclesiásticos o seglares, a quienes presentarán las letras emanadas de la curia pontificia en defensa de dichas obras. Asimismo, quedan facultados para apelar al papa y a cualquier otra instancia de los agravios o procesos que fueren promovidos contra los mismos.


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2813, ff. 85r-86r.


.XI.º kalendas decembris, die dominica.


Noverint universi quod, cum ad [a]udientiam mei, R(aimund)i Conesa, prep[o]sit[i] Helemosine sedis Valentie et manumis[s]or]i]s et exequtoris ultimi testamenti venerabilis [m]agistri A(rnald)i de Villanova, quondam, et admi[n]istratoris gener[a]lis bonorum que fuerunt eiusdem m[a]gistri A(rnaldi), et ad audientiam mei, magistri Petri de Villa[n]o[v]a, ne[po]tis quondam dicti magistri A(rnald)i de Villanova, pervenerit quod quid[a]m, contra Deum et iustitiam, procedunt vel proceder[e] nituntur contra opera per dictum magistrum


A(rnaldum) edita super evangelica [v]er[itate] et contra te[n]entes ea, et ex hoc fama dicti magistri A(rnald)i, psaltem apud ignaros et minus doctos, et potissime notitiam dicti magistri no[n] habentes, posset de facto, cum re vera et de iure non poss[e]t, non modicum aggravari, et intersit no[n] modicum neccessaria, ne fama dic[ti] magistri A(rnald)i de Villanova, que laudabilis [a]c comendabilis fuit hacte[n]us et erit, Deo propitio, in futurum, in aliquo denigretur. Id[ci]rco, ego, dictus R(aimund)us Conesa, auctoritate dicte ma[n]umissorie et adm[inistrationis qua fun]gor in ha[c] parte, et nomine eiusdem [eg]o, dictus mag[ister] Petrus de [Villanova], tanquam [con]iuncta persona eiusdem m[ag]istri A(rnald)i, ratione nost[r]i interesse, ut est dictum, ambo i[n] simul et uterque nostrum, cum hoc presenti publi[co] instrumento, vicem episto[l]e continenti, f[acimus], constituimus et ordinamus procuratores nostros [c]er[tos et] speciales vos, [scilicet] (?), A[rnal]dum St[e]phani, mercatorem, Pe[t]rum T[r]iller, Salvatorem Pascha[si]i, || presbiterum, et Iacobum Dacs, habit[a]tores Maioricarum, licet absentes tanquam presentes, quemlibe[t v]estrum in [s]olidum, ita quod non sit melior conditio occupantis, sed quod per unum vestrum inceptum fuerit per alium possit mediari, finiri et terminari, ad comparendum [c]oram quocumque iudice, ordinario vel delegato, ecclesiastico vel seculari ac etiam subdeleg[ato], et [c]oram quibuscumque personis, cuiuscumque status et conditionis existant, et ad presentand[u]m, ostendendum seu exhibendum eis et cuilibet eorum [l]itteras que ad [m]unitionem, tuitionem et defenssionem dictorum operum dicti magistri Arnaldi a Romana curia emanarunt, et eisdem seu cuivis eorundem predictis litteris fidem faciendum cum transumptis autenticis inde sumptis; et ad proponendum, d[i]cendum et a[l]legandum coram predictis et quolibet eorum omnes exceptiones, rationes et defenssiones quibus dicta opera et script[a] dicti magistri A(rnald)i [et tenentes ea, tan]quam catolici [et vi]am veritatis sequentes, debent pro[tegi et ab aliquo] minime aggravari. Necnon etiam facimus et constituimus v[o]s procuratores cer[to]s et [sp]eciales et mod[o] predicto ad appellandum ad summum pont[i]ficem, vel ad quemcum[que a]l[ium a]d quem de iure possit et debe[a]t appelari, ab omni gra[v]amine et process[u] i[l]lato et facto seu [e]tiam inferendo seu faci[e]ndo [a] predictis s[eu q]uovis eorum seu a quibuscumque pers[o]n[is], || ad instanti[a]m aliquorum, occasione dictorum operum et scriptorum per dictum magistrum A(rnaldum) editorum, et a[p]ostolos, etc. Fiat in forma predicta pluraliter scribendo (?).


Testes, A(rnald)us de Figueris, notarius, Bartholom(e)us de Rateria, Dominicus de Sancto Petro, vicini Valentie, et Berengarius de Pulcrolo[c]o, clericus.


8.


1316, noviembre 26. Valencia.


Ramon Conesa, por sí mismo y como procurador de Pere de Vilanova, protesta ante Ramon [Gastó], obispo de Valencia, de la publicación en la ciudad por el dominico Bernat Duran de la sentencia de Tarragona contra las obras arnaldianas, que tacha de anticanónica, probando que estaban reservadas al juicio de la sede apostólica. Solicita se obligue a fray Duran a una pública retractación.


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2813, ff. 87v-90r.


Publ. CHABÁS, Roque: «Arnaldo de Vilanova y sus yerros teológicos», Homenaje a Menéndez y Pelayo, II, Madrid, 1899, pp. 376-382, a partir del pergamino original 6092 del Archivo de la Catedral de Valencia. Cit. MARTÍ DE BARCELONA, OMCap: «Regesta de documents arnaldians coneguts», Estudis Franciscans, XLVII, 1935, pp. 261-300, núm. 170.


Publ. FERRER ROMAGUERA, M. V.: «La obra espiritual del maestro Arnau de Vilanova, y su intento por que la continuara el futuro teólogo y obispo fray Bernat Oliver (c. 1280-1348)», en Jorge Correa (coord.), Universidades, colegios, poderes, València, Universitat de Valéncia, 2021, pp. 271-295, docs. 1 y 2: edición parcial limitada a las cartas del cardenal Berenguer Frèdol y del obispo Arnaldo de Poitiers transcritas del perg. 6092 del Archivo de la Catedral de Valencia (publicado en origen por Chabàs), con algunos errores textuales.


Noverint universi quod, die veneris qua dicebatur et computabatur sexto kalendas decembris anno Domini .M.CCC.ºXVI.º, discretus vir Raimundus Conesa, pre[p]ositus Helemosine sedis Valentie et manumissor et exequtor ultimi testam[e]n[t]i venerabilis magistri A(rnaldi) de Villanova, quondam, et adminis[t]rator bonorum que fuerunt eiusdem, ac procurator magistri Petri de Villanova,74 per me, Iacobum Martini, notarium publicum Valentie, coram reverendo patre domino domino R(aimund)o, divina miseratione episcopo Valentie, in presentia notarii et testium infrascriptorum, ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, legi et publicari fecit quandam scripturam, formam huiusmodi continentem:


«In presentia mei, notarii et t[e]stium infrascriptorum ||88r, ad hec specialiter vocatorum et rogatorum, vobis, reverendo [i]n Christo patri [d]omino R(aimund)o, divina miseratione episcopo Valentie, ego, Raimundus Conesa, prep[osit]us Helemosine sedis Valentie ac manumissor seu exequtor ultimi testamenti venerabilis magistri A(rnald)i de [V]illanova, quondam, ac administrator bonorum eius, nomine dicte manumissorie et admini[s]trationis, ac nomine procuratorio magistri Petri de Villanova, nepotis dicti magistr[i] A(rnald)i, notifico et notificando demonstro noviter ad meam audientiam pervenisse quod frater Bernardus Duran, de ordine fratrum predicatorum, die proxime preterita, in ecclesia Beate Katerine in civitate Valentie et in sermone publico, coram omni populo inibi congregato, propalavit, manifestavit et publicavit quod quidam processus fuit noviter factus in Eccles[ia] Terrachone per prepositum eun[d]emque viccarium Terrachone, dicta sede vaccante, ad requisitionem et instantiam quorundam fratrum predicatorum et m[i]norum vel aliorum, in quo quidem processu fuerunt condempnata quedam opera dicti magistri A(rnaldi), nominan[d]o et specificando dictum (sic) opera, quare affirmavit dictus frater Bernardus quod quicumque amodo teneret dicta opera esset excomunicatus, et quod hoc volebat specialiter volebat (sic) ibi publicare et dicere, quia erat certus quod multi, et precipue de mercatoribus inibi assistentes, intelligebant eum, et sic generaliter omnes informavit ne predicta opera tenerent nec in eis legerent, nec ea modo aliquo pertractarent. Unde, cum predictus processus, si quis factus fuit contra opera dicti magistri A(rnaldi), fuerit iuri contrarius et a non suo iudice factus, com s[t]i[m]ar[e] sup[er] fide vel questione fidei ad solum Christi viccarium et successorem beati Petri pertineat, id est, ad summum pontificem, ut legitur in corpore decretorum, .XX.ªIIII.ª, questione prima, c(anone) «Quotiens»,75 et notatur expresse .LXXX.ª distinctione, c(anone) .II.º,76 et [c]ausa [f]idei inter maiores causas connumeretur quas summus pontifex sibi specialiter res[erva] vit, ut predicta l[egu]ntur extra(vaganti) «De transla(tione) episcopi vel electi», c(apitulo) primo,77 extra(vaganti) «De officio legati», c(apitulo) «Quod translationem»,78 extra(vaganti) «De babtismo et eius effectu», c(apitulo) «Maiores»,79 cum multis alii[s] et similibus. Sit etiam et fuerit dictus processus, si quis factus est, non modicum temerarius, utpote contra [i]nhibitiones de expressa conscientia recolende memo[r]ie domini Clemen[ti]s, pape quinti, fac[t]as per reverendos in Christo patres dominum Berengarium, presbiterum cardinale[m], tunc dicti summi pontificis penitentiarium,80 necnon dominum A(rnaldum), episcopum Pictavensem, ||88v tunc eiusdem summi pont[i]ficis camerarium,81 in quorum litteris fit mentio qualiter dictus summus pontifex [o]pera edita per dictum magistrum A(rnaldum) et sibi82 presentata per eundem admisit, precepit conservari83 et suo et apostolice sedis examini reservavit, cum predictus magister A(rnald)us, sponte et motu proprio, se et dicta opera subiessisset (sic) examini apostolice sanctitatis et sedis eiusdem. Ex quibus colligitur in apperto quod publicatio et manifestatio dicti iniqui processus facta per dictum f[r]atrem Bernardum fuit valde temeraria, illicita et inonesta, additis etiam hiis rationibus, videlicet, quod a dicto processu per venerabiles Petrum de Montemolone, commanumissorem meum, et Bernardum Badia,84 iudicem curie domini regis, specialem amicum dict[i] magistri et veritatis evangelice zelatorem,85 fuit ad sedem apostolicam appellatum, et sic, pendente appellatione, utroque iure prohibente, tam canonico quam civili, nichil debuit innovari, imm[o] per appellationem pronuntiatum extingitur. Preterea, audacia et temeritas fuit non modica dicti fratris, cum ipse non sit ordinarius, nec de mandato ordinarii predicta publicasset, cum publicatio talium vel similium processuum, nisi alias legitime facti, essent ad ordinarium, vel ad alium de mandato eius noscatur procul dubio pertinere. Unde, cum n[o]vis morbis nova sint antidota preparanda, et novum factum novum requirat consilium, idcirco, ego, dictus R(aimund)us Conesa, nominibus quibus supra, facio vobis, dicto r[ev]er[e]ndo patri domino R(aimund)o, episcopo Valentie, fidem de litteris dictorum reverendorum cardinalis et episcopi, sub forma que sequitur:


«Berengarius, Domini permissione sacrosancte Romane ecclesie presbiter cardinalis, dilectis in Christo inquisitoribus in dominio illustris regis Aragonum constitutis salutem in Domino sempiternam. Cum venerabilis vir magister Arnaldus de Villanova opera q[u]e edidit super evvangelica veritate latina linga (sic) sanctissimo patri [d]omino nostro s[u]mmo pontifici apud Burdegalam presentaverit, nobis presentibus, cum adhuc preside[r]emus Ecclesie Biterrensi, et idem dominus noster ea receperit et suo ac sedis apostolice iud[i]cio (et) examini reservaver[i]t, de eisdem, post diligentem examinationem, ordinaturus quod fuerit rationis, sententias per vos vel alterum vestrum contra eadem opera seu tene[n]tes ea ipsorum occasion[e] promulgatas in quoscumque, nos, auctoritate86 dicti (domini) nostri, [cu]ius penitentiarie cu[ri]am gerimus, et de eius speciali mandat[o], vive vocis oraculo nobis facto, duximus relaxandas. Mandantes nichilominus, auctoritate predicta, ||89r rectori ecclesie Muriveteris seu eius viccario ve[l l]ocumtenenti per presentes quatinus Gombaldum de Pilis, vicinum dicti loci, quem per procuratorem ipsius, ad hoc spec[i]ale mandatum habentem, licet absentem, ad cautelam absolvimus, iuxta formam Ecclesie consuetam, ab omnibus tam iuris quam iudicis sententiis quibus denuntiatus fuerat excomunicatus per fratrem Guillelmum de Caucolibero, dicentem se inquisitorem in toto dominio dicti regis Aragonum, quacumque occasione seu causa, denuntiet absolutum. Inhibentes, insuper, ne quisquam vestrum contra dicta opera vel tenentes ea, ipsorum operum occasione, quicquam attemptare presumat, donec idem dominus noster, de cuius certa [et] expresa scientia et mandato hec omnia fecimus, aliud de sepedictis operibus duxerit ordinandum. Datum Lugduni, die sabbati post festum beate Lucie virginis, anno Domini .M.ºCCC.º quinto, pontificatus domini Clementis, pape quinti, anno primo. Et quia sigillum cardinalatus nostri nondum habebamus, sigillo nostro secreto pendente presentes litteras duximus roborandas.»


Littere dicti reverendi domini A(rnaldi), episcopi Pictavensis, sunt inserte in quodam publico instrumento scripto et signato per Iohannem de Areis, notarium publicum Marsilie ac comitatuum Provincie et Forchalquerii, anno incarnationis domini nostri Iesu Christi .M.ºCCC.ºXI.º, indictione .X.ª, .XI.º87 kalendas febroarii, hora circa vesperas, tenor quarum litterarum dinoscitur esse talis:


«Arnaldus, Dei et apostolice s[ed]is gratia episcopus Pictavensis, domini nostri summi pontificis camerarius, religioso vi[r]o fratri Michaeli, [o]rdinis fratrum minorum, in Aquensi provincia, et aliis inquis[i]toribus hereti[c]e pravitatis ubicumque constitutis, et quibusvis aliis ad quos presentes littere perve[neri]nt, salutem in Domino. Cum olim magister Arnaldus de Villanova, phisicus, dum adhuc viveret [s]e ipsum et omnes scripturas per eum editas exam[i]nationi, d[i]scussioni et iud[ic]io sedis apostolice motu proprio [e]xhabundanti et sponte s[u]biecerit, universsitati vestre [et] vestrum singulis, de co(n)scientia domini nostri summi pontificis districte precipi[en]do, ||89v mandamus quatinus [o]mnes scripturas eiusdem magistri Arna[l]di, quondam, maxime sacram s[cri]pturam [ta]ngentes, que ad vos seu vestrum aliquos quomodolibet pervenisse noscuntur, nil eis detracto vel quomodolibet di[m]in[u]to, Bernardo Oliverii, dicti magistri Arnaldi consanguineo, et Iohanni de Monteuliv[i], domini pape cursori,88 presentium latoribus, quos propter hoc ad vos specialiter destinamus, per eos89 postmodum deferendas et deinde per nos assignandas eidem domino nostro, omni mora et occasione seu excusatione postpositis, exhibere curetis, nullam eidem Bernardo, in persona vel rebus, iniuriam seu violentiam aut novitatem quacumque occasione vel causa quomodolibet inferendo. Datis Viene, die .XXI.ª mensis decembris, pontificatus sanctissimi patri[s] (et) domini domini nostri Clementis, pape .V.i, anno septimo. Presentes autem litteras penes dictum Bernardum et curssorem volumus remanere».90


Et, facta fide de predictis litteris, requiro vos, reverendum patrem, vestrumque officium humiliter implorando, quatenus statim et incontinenti, cum periculum sit in mora, et propter vestrum proximum recessum a civitate et regno Valentie, ut dicitur, et ne malitia dicti fratris et consimilium possit, contra Deum et iustitiam, imposterum nimium pullulare, faciatis predictas litteras per universas diocesis vestre ecclesias principales publicare diebus dominicis et f[esti]vis, et quod rec[to]res ecclesiarum ve! eorum viccarii suadeant91 suis populis ne aliq[u]a si[n]istra de operibus dicti magistri credant ve! modo aliquo presumere a[u]deant, don[ec] per sede(m) apostolicam, que est omnium catolicorum mater et magistra et ad [q]uam solam, ut dictum est, de questionibus fidei pertinet iudicare, quid super dictis operibus sentiendum fuerit iudicatum. Inhibeatis etiam dicto fratri Bernardo Duran, et q[u]ibuscumque aliis, cuiuscumque ordinis et status sint, publice predican[ti]bus, n[e] dictis operibus detrahendo, predictum processum, tanquam temerarium, tanquam iniqum et factum contra iuris formam et rationis al(i)-||90r-cubi audeant publicare, precipiendo etiam dicto fratri Bernardo, publicatori temerario, ut quod publice et temerarie attemptav[it], publice et oneste debeat revocare, ut pub[l]ice offensse publica corespondea[t] penitentia s[e]u vindicta. Debeatis etiam vos certif[i]care cum dicto fratre super hiis que dixit in predicto sermone quatenus predictum negotium tangunt, et quod eius assertionem in scripturam publicam redigi faciatis, ut de dictis eius temerarie prolatis coram summo pontif[i]ce vel auditore per ipsum concedendo haberi valeat plena fides. Et super predictis omnibus et singulis eorundem, ego, dictus R(aimund)us, nominibus quibus supra, cum mag[n]a instantia postulo et requiro ut vos, reverende pater, sitis sollicitus et intentus circa eorum exequtionem, taliter vos habendo quod de iniustit[ia] seu negl[i]gentia non possitis modo aliquo inc[ul]pari. Alias, protestor quod vos eritis in culpa de dicta temeritate et de quacumque etiam futura que per dictum fratrem et quoscumque alios, cuiuscumque status sint, publice predicantes, in pre[i]udicium dictorum operum dicti magistri A(rnaldi) et fame eius comissa est et imposterum comitetur, possi[t]is etiam de necligentia per summum pontificem reprehendi similiter et punir[i. Et a]d memoriam premissorum, necnon etiam ad conservationem dictorum operum et ea tenentiu[m] et fa[me] dicti magistri, re[qui]ro vos, notarium infrascriptum, ut de predictis omnibus fiat publicum instrumentum.»


Et dictus dominus episcopus dixit quod ipse, ratione cons[e]crationis nov[i]ter faciende de electo Dertusensi, ad quam vocatus extiti[t], est [r]ecessurus [a ci]vitate Valentie et diocesis eiusdem die crastina, et sic super predictis non potest ad presens comode respondere. Dixit, tamen, quod ex predictis fieret sibi transumptum et faciet super prcdictis quod de iure fuerit faciendum. Quod est actum V[a]le[n]tie, in p[a]latio dicti domini episcopi, die et anno in prima linea contentis.


Testes, G(uillelm)us de Valleviridi, canonicus Valentie, Petrus de Ce[lm]a et magister Lau[rentius] Benedicti, phisicus, et A(rnald)us Mercerii, officialis Valentie, et Bernardus de Medalia, rec[tor] ecclesie Cullarie, et quamplurimi alii.


9.


1316, diciembre 4. Valencia.


Ramon Conesa comparece ante los albaceas de Bertran de V[al]ldecols (?), presbítero, con motivo de una demanda puesta por cierta persona contra Arnau Portell, mercader de Valencia, sobre tres morabatinos de oro alfonsinos censales cargados sobre unas casas de la parroquia de San Andrés, los cuales fueron comprados a aquellos por Arnau de Vilanova en 450 sueldos y posteriormente vendidos por Conesa, como procurador suyo, al citado Portell.


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2813, ff. 91r-93r. Catalán.


10.


[1316], diciembre 15. Valencia.


Ramon Conesa nombra procuradores suyos a Ramon de Sant Johan, beneficiado de la Catedral, a su cuñado Jacme Desprats y a Pere de Ratera, vecinos de Valencia, encargados de defender las obras de Arnau de Vilanova ante el obispo de la diócesis y ante cualesquiera jueces, eclesiásticos o civiles, u otras personas, presentándoles las cartas de la curia romana en defensa de dichas obras. Igualmente podrán interponer apelaciones de los ataques o procesos incoados contra las mismas y obtener cartas en su favor, del papa y de otras autoridades.


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2813, ff. 100r-105v.


.XVIII.º kalendas ianuarii, die mercurii.


Raimundus Conesa, prepositus Helemosine sedis Valentie et administrator generalis bonorum eiusdem Hele[m]osine, ex certa scientia, auctoritate qua fungor, per me et omnes meos successores, nomine dicte Helemosine, cum hoc presenti p[u]blico instrumento facio, constituo et ordino procuratores meos certos et speci[a]l[e]s ac etiam generales vos, Raimundum de Sancto Iohanne, presbiterum et beneficiatum in sede Valentie, Iacobum de Pratis, sartorem, sororium meum, et Petrum de Rateria, vicinos Valentie, licet absentis (sic) tanquam presentes, unumquemque et quemlibet vestrum in solidum, ita quod non sit melior conditio occupantis, sed quod per unum vestrum inceptum fuerit, per alium et per alios possit mediari, perfici et finiri ac terminari, ad petendum, exigendum, percipiendum, recuperandum, colligendum et congregandum omnes et singulos census et omnia et singula censualia et tributa que dic[t]a Elemosina habet et ego, pro ipsa, habeo et habere et accipere debeo et debebo a quibuslibet emphiteotis seu censaleriis pro bonis et possessionibus quibuscumque, que et quas sub dominio dicte Helemosine tenent in emphiteosim vel alio modo in civitate Valentie et terminis ac regno eiusdem qualibet ratione, modo vel causa et quocumque titulo; necnon etiam omnia laudimia, fatichas et alia iura que ex venditionibus, permutationibus, donationibus et aliis contractibus seu alienationibus que fiunt de dictis bonis et possessionibus censuis et que seu qui de ipsis bonis et possessionibus censuis facte et facti sunt, dicte Helemosine, et michi pro ipsa, pervenerunt et pervenient in futurum ||100v et pertinebunt qualibet ratione…


||102v …Preterea etiam, ego, dictus Raimundus Conesa, manumissor et exequtor ultimi testamenti venerabilis magistri A(rnald)i de Villanova et administrator bonorum que fuerunt eiusdem, cum ad mei audientiam pervenerit quod quidam, contra Deum et iustitiam, procedunt vel procedere nituntur contra opera per dictum magistrum A(rnaldum) edita super [e]vangelica(m) veritatem et contra ten[e]ntes ea, et ex hoc fama dicti magistri A(rnald)i, psaltem apud ignaros et minus doctos et po[ti]ssime notitiam dicti magistri ||103r n[o]n habentes, possit de facto, cum re [v]era et de iure non posset, non modicum agg[ra]-vari, et intersit n[eccessaria], ne fama dicti magistri A(rnaldi), que laudabilis et comendabilis fuit hact[e]nus et erit, Deo propi[ti]o, in futurum, in aliquo denigretur, auctoritate dicte manumissori[e] et administrationis qua f[ung]or [i]n hac parte, et nomine eiusdem, facio et constituo procuratores vos, dictos R(aimundu)m de Sancto Ioha[n]ne, Iacobum de Pratis et Petrum de Rateria, quemlibet vestrum in solidum et modo predicto, ad comparendum coram reverendo patre ac domino R(aimund)o, divina miseratione episcopo Valentie, et coram quocumque iudice ordinario vel delegato, ecclesiastico vel seculari, ac etiam subdelegato, et coram quibuscumque personis, cuiuscumque status et conditionis existant; et ad presentandum eisdem et cuilibet eorum litteras que ad munitionem, tuitionem et deffens[i]onem dictorum operum dicti magistri A(rnald)i a Romana curia ema[n]arunt seu etiam emanabun[t], et eisdem s[e]u cuivis eorundem de predictis litteris, vel transumptis de eisdem autenticis sumptis, fidem facie[n]dum; et ad proponendum, dicendum et allegandum coram predictis et quolibet eorum omnes rationes, exceptiones et defenssiones quibus dicta opera et scripta dicti magistri A(rnald)i et tenentes ea, tanquam catolici et viam veritatis sequentes, debent protegi et ab aliquo minime aggravari; et ad appellandum ad summum pontificem, vel ad quemcumque alium ad quem de iure poss[it] vel debe[a]t appellari, ab omni gra[va]mine et processu [i]llato, facto seu e[t]iam inferendo seu fa-||103v-ciendo a pre[d]ictis seu quov[i]s eorum ad instantiam aliqu[o]rum, occasione dictorum operum et scriptorum per dictum venerabilem magistrum A(rnaldum) editorum, et apostolos super appellatione vel appellationibus per vos vel aliquem vel ali[q]uo[s] vestrum inde emiss[i]s petendum, et appella[tion]em vel [a]ppellationes prosequendum, litter[a]s papales et alias, etiam litteras cardinalium et al(i)orum prelatorum [sancte] matris Ecclesie et alia scripta et munimenta que in predictis fuerit necessaria producendum, litteras etiam a domino papa et etiam a quibusc[u]mque prelatis, ecclesiasticis vel secularibus, obtinendum. Preterea…


||105v …Testes, Berengarius de Tuiri et Bartholomeus de Solsona, comorantes in parrochia Sancti Andree Valentie.


11.


1318, enero 10. Almussafes.


Ramon Conesa, Pere de Vilanova y Berenguer y Bonanat de Bell-lloch, sobrinos (los tres últimos) de Arnau de Vilanova, suplican la protección de Jaime II, manifestándole cómo el día anterior han protestado ante el obispo de Valencia y ante el inquisidor fray Arnau Burguet de la reciente publicación por este en la ciudad de la sentencia condenatoria de Tarragona, recusándolo como juez competente sobre las obras arnaldianas. Ofrecieron al inquisidor someterse al juicio del concilio provincial de Tarragona, amenazando, de no aceptar, con apelar a la sede apostólica y solicitando el amparo del obispo contra la persecución de aquel. El rey se inhibe, invocando la autoridad papal sobre la cuestión.


ARV, Prot., notal de Jacme Martí, 2814, ff. 124r-126r y 131r-133v.


Pateat92 universis presentem paginam inspecturis quod, die martis qua dicebatur et computabatur .IIII°. idus ianuarii anno Domini .M.ºCCC.ºXVII.º, coram illustrissimo domino Iacobo, Dei gratia rege Aragonum, Valentie, Sardinie et Corcise (sic), comiteque Barchinone ac sancte Romane ecclesie vexillario et capitaneo generali, Raimundus Conesa, prepositus Helomosine (sic) sedis Valentie et manumissor et exequtor ultime voluntatis magistri A(rnaldi) de Villanova, quondam, Petrus de Villanova, Berengarius et Bonanatus de Pulcroloco, nepotes dicti ||124v magistri, in villa seu loco de Almuçafis, sito in termino civitatis Valentie, personaliter constituti, in presentia et audientia mei, Iacobi Martini, notarii publici Valentie et totius alterius terre et dominationis dicti domini regis eius auctoritate, et testium infrascriptorum, ad hec vocatorum et rogatorum, ad requisitionem dicti R(aimund)i Conesa, manumissoris, et dictorum Berengarii et Bonanati de Pulcroloco, dictus Petrus de Villanova, per se et dictis R(aimund)o Conesa, manumissore, et aliis predictis nepotibus dicti magistri A(rnald)i, dicto domino regi legit et publicavit quendam scripturam, formam huiusmodi continentem:


«Coram vobis, serenissimo domino domino Iacobo, Dei gratia regi Aragonum, etc., proponunt Raimundus Conesa, prepositus Helemosine sedis Valentie et manumissor et exequtor ultime voluntatis magistri A(rnald)i de Villanova, quondam, Petrus de Villanova, Berengarius et Bonanatus de Pulcroloco, nepotes dicti magistri, quod die lune, qua dicebatur et computabatur quinto idus ianuarii proxime preterita, anno predicto, in domo domini R(aimund)i, divina miseratione episcopi Valentie, in presentia ipsius domini episcopi et venerabilis et religiosi viri fratris A(rnald)i Burgueti, ordinis predicatorum, inquisitoris et iudicis, ut asserebat, in negotio fidei in dictis regnis Aragonum et Valentie, et plurium aliorum ad hec specialiter vocatorum, legi et publicari fecerunt quendam scripturam papiream, seriem que sequitur continentem:


«Coram vobis, reverendo in Christo patre domino R(aimund)o, Dei gratia episcopo Valentie, et venerabili et religioso ||125r viro fratre A(rnald)o Burgueti, inquisitore heretice prav[it]atis et iudice in negoti[o] fidei in regnis Aragonum et Valentie, proponunt R(aimund)us Conesia, prepositus Helemosine sedis Valentie ac manumissor et exequtor ultime voluntatis magistri A(rnaldi) de Villanova, quondam, et Petrus de Villanova, Berengarius et Bonanatus de Pulcroloco, nepotes dicti magistri, Bernardus Garini, presbiter diocesis Maioricensis, et Bernardus Costa, civis Valentie, quod vos, domine inquisitor, die dominica prima die, videlicet, presentis mensis ianuarii, in ecclesia Beate Marie sedis Valentie, cum quibusdam aliis fratribus ordinis vestri et quorundam aliorum ordinum, post processionem et ante missam maiorem, in presentia plurium ad hec specialiter vocatorum, dixistis vos esse inquisitorem et officium inquisitionis velle exercere, et super hoc fecistis aliquas monitiones vel citationes, terminum seu terminos assignando, ut patet in instrumento publico inde facto, quam inquisitionem laudant et approbant predicti et ei consentiunt, et sunt parati iuvare vos et obedire vobis, ut veri catholici, quatenus sit iuri consona et de iure spectet ad officium inquisitionis directe. Sed in quantum vos, domine inquisitor, dicti domini episcopi, ut asseritis, consilio et assenssu, publicastis, denuntiastis et manifestastis quendam sententiam, anno preterito Terrachone lata per viros nobiles dominon (sic) Gaufridum de Crudiliis, prepositum Terrachone, locum tenentem archiepiscopi, tunc sede vaccante, et fratrem Iohannem de Loggerio, tunc inquisitorem in dictis regnis, predicti R(aimund)us Conesa, nepotes dicti magistri, Bernardus, sacerdos, et Bernardus Costa predicti, non consentiunt vobis, immo contradicunt et obviant quantum possunt, cum, salva vestri gratia, hoc de iure facere non debuistis, cum dicta sententia fuerit iuri contraria et a non suis iudicibus fuerit lata, et promulgatio ipsius sententie similiter iuri contraria et a non suo iudice facta, cum contineat questiones fidei que per summum pontificem debent tum modo difiniri ||125v, ut legatur corpore decretorum, .XX.ºIIII., q(uestione) .I.ª, c(anone) “Quotiens”,93 et notatur expresse .LXXX. distinctione, c(anone) .II.; et causa fidei inter maiores causas connumeretur quas summus pontifex, ut dictum est, sibi specialiter reservavit, ut predicta leguntur extra(vaganti) “De translatione episcopi vel electi”, c(apitulo) .I., extra(vaganti) “De officio legati”, c(apitulo) “Quod translationem”, extra(vaganti) “De babtismo et eius effectu”, c(apitulo) “Maiores”, cum multis aliis et similibus. Sit etiam et fuerit dicta sententia vel promulgatio vestra non debite lata, utpote contra presentationem operum dicti magistri factam in curia Romana pluries si (sic) domino I[o]hanni de Penestra, electo Spoletano et sedis apostolice camerario, pro toto collegio, sede vaccante, et contra acceptationem factam per recolende memorie [d]ominum Clementem, papam quintum, et contra inhibitiones factas per reverendos patres dominum Tusculanum, tunc eius penitenciarium; et dominum Albanensem, eiusdem camerarium, de mandato suo vive vocis oraculo factas, ut liget (sic) plenissime in appellatione per dictum R(aimundum) et alios supradictos inter cetera, et istis de causis et aliis fuit iam a dicta sententia legitime ad sedem apostolicam appellatum, que quidem appellatio admissa fuit et pro parte dicti magistri A(rnald)i Romane curie presentata, ne tempora fatalia eis averterent, ut patet per publica instrumenta, qua appellatione pendente nichil debuit innovari.
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